
•'»
.*
 -Г 

.

ri
íí
-

4 s X X
co I

I
6

8
I

оэ
g

?--
■

e
о a 

s
о

w
SS

!
H

H
fi

Й
H*

O
:

§ 
©

©
&

M
И 3

c+
 

ht

I
N

< í-
и

3
©

E
О

C_
u

8
4*

К
&

P*
X

••

I
X

G

í
m

H* o-
H

-
g ©

' s
3

et ©
© ct 8



*
r

ш
?



и
и

и
и

м
Ч

М
Г
О

М
Г
О

>
3
(
Г
‘

Ч
Г
4
*
Ч

*
Г
О

О
 

С
 

fű
 

н
• 
*
•
•
•
#
•
 

• 
•

£:
 

й
 

И*
 

Ф
 

©
 

С!
 

©
 

С
: 

F*
 

©
й

и
в
н
н
'е

а
н
н
н
б

а
 

о
 

г»
 

о
: 

ct
 

«4
 

ct
 

о
 

и
 

Р-
 

в
M

O
<

í
©

{
S

H
©

J
*
N

C
©

 
ct

 
О

 
©

 - 
f?

 
о

 
©

‘ 
В

 
*■

* 
©

 
<

 
ГО

О
 

ф
. 

р»
 

Q
 

{ц
. 

4
 

И
 

<!
 

3
 

®
N

C
R

O
 

I 
и

 
и*

 
5

 
<5

 
5
 

РГ
р

 
н*

 
и

 
it

 
в

 
в

 
т

 
«в

р*
 

ф
‘ 

о
: 

©
 

«Г
О

 
В

 
Pt

 
И

 
Н

 
О

 
О

:
©

 
С. 

С:
<í

 
<5

 
*4

 
D

©
 

©
 

©
P

t 
Pt

 
РГ

 
0

 
Н

• 
• 

• 
И

 
И

 
cf

 
о*

• 
• 

* 
р

 
et

 
Н*

• 
• 

• 
*0

 
<4

 
©

.

ГО
 

н»
р.
 

3 
g

 
’>■

И
 

н»
 

Й
" 

CJ
.

IN
 

Ю
 

И
 

•
« 

•
& 

ч
&

 
®

Cj
.C

j.
C

j.
й

 
ш

 
a

 
cf

- 
о:

N
 

N
 

СЯ
 

ct
 

М
 

О
 

N

Vj
í

н

В 
С 

2
I 

о 
5.

©*
 

й
 

D
В

 
Н*

 
Н

^ 
ff

В
Ö»
 

>

I
li
i

1 
•

й
к

е
в

»
I 

I
а
 

р

CJ
. 

©
 

t-fc
 

cf
 

«t
С»

- 
О

! 
о

: 
Ф

*
©

H
P

»

I 
I

■ 
и*

Н
 

В*
 

o
'

о:
 

Б 
©

Н
 

cf
- 

Н
Pt

8
р

Г
 •

£
с
 ■

р
 

iS
 

сг
 

Н
И

©
<

£
N
 

М
Н*

Н*
О

g 
Е 

g
I 

s 
I

ВГ
 

©
‘ 

о

с
с

в
*3

1*з
иг

i 
S

к*
 

©

Pf
С

8. 
В 

t"
cf

К
Д

и
р

со
-

к
»
 

О
<

и
©

'
S 

f 
&

с?
с-

I 
Е

<5
 

С
: 

О
ct
 

В
 

Н
ff 

a
В 

и»
с 

о:
<?

 
н

н*
 

&
 

^
В

Р
И

)
 

©
 

Cj
. 

©
:

В
 

В
 

н

Ь
с-

© Í I)
C

j.
8

I 
I

К
В

И
о

«4
& 

3 
§ 

“ 
*

a
©
 

©
к 

н*
©
 

ct
©

'
О
 

В
 

В
 

н
 

М
О

©
Ct
 

Pt

л

й
«J
 

в
п

о
й

н
Г.-

М
 

И)
&

М
) 

а
ы

и*
 

в
5 

1
о:

*

ы
и

н*
в

о
О:

с-
р

с'-
&

В
и

о
: 

В
 

В
О
 

ct
 

в
 

Р?
 

£
 

н
н 

ё
О

: 
Сь

fi
О

В
з 

s 
t>-

I
; I

В
в

C
j

.
т

с-
©

-
о

CL
;.

В
<1

В 
к*

5
ct
 

Н*
К

о
<

о
О

н
 

И
И*
 

©
Г.

РГ
V

в 
8 

в
et

 
Ф*

н-
 

н*
 

и р,
£й

 
(D

*
©

 
Р»

 
Ш

н
о

©
'

ct
 

et
 

Н
©

 
et

 
О»

et
 

го
 

H
©

' 
В

' 
•

И
 

СГ5

С
«1

г
В
 

М
 

©
 

р
 

«S
 

cf
О
 

С <
и

е
ffi

И
С

' 
© pi

­
ff

о
с

с Pt
 

©
ш

с
Cj

.
Р

'
й

в
et

©
©>

fi
Pt

С
Г" о

к
©

Е
В

СО
 

Q
j

О
 

о
 

I 
I 

I
Ф

Ф
С

С
О

О
С

б
Ш

О
З
Ш

Ш
v

n
v

n
m

i
u

w
m

h
h

v
n

v
ű

с.
Ob
 

CJ
SI

g
го

 
ь*

 
#-*

 
ь*

vD
 

чм
 

4N
 

Н
 

ЧЛ
f
t
»
»
*

 
•N

3 
го

 
>3

 
t-*

 
м

СЭ
 

03
 

CS
 

ГО
 

t-J

н-
 

•
►

м
 

ь*
 

t 
I

VC
■г

Y
♦

I
4

I
Ш
 

03
 

СЗ
 

4>
 

-Р
 

-Р
СЗ

СО
 

03
 

&
 

KJ
J

» 
•

н
4^
 

fo
о

©
в

©
е

Ф
Ф

С
3 

3 
3 

3 
3 

3 
3

3
3 

3 
3 

3 
3 

3 
3

я»
2

3 
•

2
•я

f



í\3
 

H
 

V>
j

©
 

О
: 

©
 

о
: 

»
 

м
 

p
 

сз
 

о
.

го
 

м
ГО

и
\а

«>
Jí
 

VH
 

ю
 

н
 

•
&*
’

!
>

»
>

{
>

-
»

>
1

5
!
!
2

$
С

О
|р
З

Ь
4
$

я$
5
>

О
 

©
' 

6*
 

О
: 

©
 

©
»

69
 

Н
 

*0
 

н>
©

 
69

 
о:

 
©

 
В

В
 

Р
1 

И*
 

Ь*
 

©
 

©
'

Р
 

О
* 

4
 

и
И

 
И

г 
©

 
69

 
Н

 ©
О

 
Pt

 
в

 
©

• 
О
 

ct

н
 

<
с
 

ч
!>
 

ct
 

63
 

О
>

 
>
 

Ъ>

Н
В
‘

с
Г

Н
>

Н
>

Н
>

Н
г
1
*
Н

 
©
 

р
 

©
 

©
 

СВ
 

оз
 

о
: 

О
: 

о
:

M
e
t
H

'
e
j
.
M

H
H

t
s
 

М
 

Р
 

e
t 

©is­
ii

§ 
В

н
 

н
c

t 
P

i
n

В 
S 

I
В

ti
L
4

P
c

В
 

©
 

O
' 

И
*

©
 

ffl
 

4
4

 
69

 
И»

 
В

 
*4

©
 

в
 

©
К

* 
c
t 

р
 

<
 

С
 

М
Н

*  
Н

 
©

 
4

м 
£

 
1Г

О
 

*с
 

•
с. 

©
 

•
4 

и
 

•

c
t 

©
*

С
г

2:
N

И
 

О
н>
 

Ф
>

c
t 

«С
 

И
* 

4
 

e
t 

И
e
t 

р
 

<4
 

©
 

©
'

И
 

©
' 

Р
 

CJ
 

0
 

©
 

В
 

Р
 

К
 

В
 

К
* 

©
К

 
С

л 
C

i. 
С

л 
©

' 
Cj

. 
в

 
©

 
©

 
•

ft
 

<
 

•

р=
 

P
i 

©
j 

о
: 

ö
j

и 
и 

п 
в 

и
«<г

te
 

Р'
 

и
 

©
т N
 

Н
&
 

с:

с
Г"

61
В
 

Р
 

c
t 

©
4

C
i. 

и
 

р
 

4
 

69
В

 
©.

 
F.

 
^

э
4

Г
Г;

9*
63

6
63

63
с.

8>
 

©
'

и
 

н
 

Ф
_

 
<4

 
И

P
t 

В
 

©
О

: 
©

 
Р

69
 

4
 

С

Н
 

©
|м

!»
 

|n
i«
 

I»
/«

В
 

В

И
*

©
Pt
 

>
ГГ

е
С Г

N et
Г

с-
в

к
О

с
©

Р

« 
а

4
 

4
 

4
И

/
в

Ü
и
 

C
i.

О
:

р
:

&
 

И
а

©
t-

i
©

63
р

69
И

* 
W
 

IV
 

Ю

p
i 

P
t 

4
&
 

®
с:-

I 
** 

е
в

Pt
 

р:
4
 

о* о
* 

И»

ff 
н 

&
о

 
&

 
&

&
в

в
в

В
 

Р
©
 

C
l.

4
 

N

а
4

б>
 

р>
 

Я
|м

> 
{«

I

Ц
 

р
 

e
t 

®
 

S
'

©
 

И
* 

о
 

c
t 

Н
Р
 

©

Р
И

н-
&

в
сз

С:
ел

■- 1
р.
 

©
и*

63
н-

4

I
ел

*л
Н

-
С:

С
н
 

в 
в

©
 

©
Pt
 

4 ©
И
 

Н
-

И
 

р
.

©
 

а
 

в
 

Р
I,

р
г-

‘

©
£

67 ©
О

C
l.

в
©

4
et

И
63

■
с

о 
о

и
а

н-
c

t 
ct

р
.

СГ
 

И
г 

О
- 

О
: 

4
И

* 
И

* 
О

fv
р

63
g

I
(. 

I

в
гг

С
' в

'
■

о
р

ю
ÍT

в
fi

м
et

Г
в

с
р

♦
t-

i 
р

а
; 0

С
.

С:
О

'
SV

и-
У

ct
. 

с
63

Б
и-

it
03

Г
а

et О
*

Н
 

<*
 

С
: 

о
Н
 

tr

С-
;.

в
Р в

-
9

*
I

В
4

н
 

н
 

о 
о

ЧЛ
 

го

#

S
Cv

\0
 

VO
 

vD
 

VD
 

VO
 

VD
 

->
0 

ЧЛ
 

V>
í 

\t
f

»
1
1
1
1

vú
V

,-
Г >

M
ЧЯ I 

t
03
 

CD
 

C7
 

03

I
I

i
s

И
* 

H
 

M
 

I-
*

M
H

O
 

О
 

O
v
O

v
D

v
D

Ö
v
O

v
D

v
D

v
D

íV
)f

-1
4

s
-
H

O
v

O
>

3
V

S
O

V
j4

V
>

lf
u

l\
.>

3
5

3
5

3
2
3

3
5
3

3
5
2

И
VD

 
VD

 
03

 
СО

H
 

О
 

vo
 

VD
* 

* 
•

3
 

3
 

3
 

3 
3

g 
g 

g 
§

• 
•

£
 

©
to
 

-о
• 

•
©

©
с

2
3

с
з

и



-1 -

t é aВ

*• i* A c#ifeói ,й.Шш
ib feldolgozásban a régi Sárköz egyik etnikailag leg­

jellegzetesebb községének földrajzi neveit mutatom be és 

rendszere:
Gyűjtőmunkámat 1965-ben kezdtem a József Attila Tudo­

mányegyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének útmutatása 

alapján és 1967-ben készültem ©1 a belőle irt szakdolgo­
zattal«

eredetileg az a szándék vezetett, hogy a több mint 

7oo eves, magyar lakosságú község ismert határrész, hely-
, megbízható adatközlők segít­

ségére támaszkodva* A körülmények alakulása is sürgetett, 

mivel a nagyüzemi gazdálkodás fejlődésének természetes 

következményeként megváltozik a határ arculata, felszámoló­
dik a régi dűlőrendszer, és az idősebb nemzeuék kihalásával 
feledésbe merül az értékes helynévanyag*

A modern gazdaságirányítási rendszer táblatör zsköayvi 
számok alapján tartja nyilván az egyes határrészeket. Az 

egykori kataszteri térképek már elvesztették jelentőségüket, 

és egyre kevesebb azoknak a száma, akiknek emlékezetében 

élnek még az egykori elnevezések.
-z ebből levont következtetések alapján folytattam 

a gyűjtést, felkutatva a község múltjával kapcsolatos irat­
anyagot és régi térképeket. A felsorolásra kerülő névanyag 

a lakosság beszédében, gondolkozásában néhány évvel ezelőtt

és vízrajzi neveit rögzít



- 2 -

még fontos síiéi epet töltött be* esért tekintélyes mennyi­
ségű adat állt rendelkezésemre.

Adatközlőim többségében idus* anyai-apai ágon több 

zedékre visszavezethetően fajszi származásúak. íoglalkotás­
ra nézve parasztember^ egykori mezőőrök, kisbírók, akik 

megbízható részletesseggel ismerik a határt és a községet.
Beszédük mentes minden -idegen és egyéb nyelvjáráshoz 

tartozó- heszűrődéstől, így a tőlük lejegyzett anyag érté­
kes fogódzót jelent a földrajzi nevek vizsgálatán kívül 
a nyelvjárás tanulmányozásához is.

Az élő és a történeti nevek összegyűjtésében teljesség­
re törekedtem. A fellelhető adatok között jelentős számú 

utalás található a község határával kapcsolatos elnevezé­
sek XIV.* XV., XVI., XVIII. és XIX. századbeli előfordu­
lására.

A község földrajzi neveivel ^esty frigyes / Helység­
névtár /, Uj György / Magyar Nyelvőr VII.326» / és Tímár 

Kálmán / Népünk és Nyelvünk IX.22o-221. / foglalkozott 

eduig. Gyűjtésük -egyéb jellemzőikről nem szólva- szűkös* 

csak a dűlőnevekre szorítkozik* másrészt hatósági munká­
ra támaszkodva a kataszteri térképek készítésével egyi­
dejűleg történt.

fájsz múltból eredő névanyaga teljes gazdagságában csak 

az élő és forrásos nevek összegezésével tekinthető egész­
nek. Azért a történeti -részben már kihalt és pontosan 

lokalizálható- nevek felkutatására is kísérletet tet­
tem, átvizsgálva a Tolna megyei, a Kalocsai árseki Levél­
tár, valamint a községi levéltár iratanyagát és térképeit.
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Az adatok más részét Csánki Dezső; Mag,; arorszag törté­
nelmi földrajza a Hunynálak korátan III., Jraknái Vilmost 
A szekszárdi apátság történate / Bp.1897* /, Acsády Ignáct 

Magyarország népessége © Jragmatica Sanctio korában / Bp. 
18^6. / ós Timár Kálmán: Kajszi határjárás Y?y*~ben / üólíy. 
IX./ c.forrásmunkákból idé

Adatközlőimmel részletesen bejártam a határt és 4o év 

alatt szerzett helyi ismereteim kiegészítése, 0 ellenőrzé­
se után rögzítettem az egyes neveket, isivel a "fajezi 
tyók**^ nyelvjárását alaposan ismerem, megbízható fonetikai 
jelölésre törekedtem. A jelölésekben a magyar nyelvjárási 
hangjelölés elfogadott móuját alkalmaztam* / neme László:
A magyar nyelvjr ok hangjainak jelölése *»nyj„ii.Bp*1953* 

18-57. /
Gyűjtőmunkám nagyobb részben habárrésznevedet tartal­

mas, amelyek között egykori településnevek is előfordul­
nak. Légen e területet kisebb-aagyoob vízmosások / fokok / 

szőtték át, helyenként tavakká, vízállásokká szélesedve.
A Duna árvizei szabadon vonullak el, gyakran tengerré 

változtatva a tájat, amelyből oak a dombok, hatok, poron- 

gok emelkedtek ki. iCevuo volt 0 művelhető terület, annál 
több a halban gazdag víz, erdő és legelő. A legkorábbi 
adatok közül и nagyobb területegységek / hotérrészek, 

értők, kaszálók, vízmedrek és vízállások / nevei marad­
tak ránk.

A részletesebb névanyag a Luna löpl-ldpá. ós 18^1. 
évi szabályozása utáni időből ered. A régi vízparta he­
lyek kiszáradtak ás újabb területek kerültek művelés alá,
I így hívtak a környékbeliek a fajs&i osiokonokut. / Köz­
ségi Levéltár l.sz.irat /

-
#
/
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de a határt átszelő fokok, kaszálók, füzesek, szilvások 

és gyülmölcsösök megmaradtak, őrizve egykori elnevezése­
iket. Ebből az időből származnak a kataszteri térképeken 

és birtokrészletezési vázlatokon feltüntetett dűlőnevek.
A művelhető terület növekedésével párhuzamosan gyara­

podott a névanyag mindaddig, amíg a nagyüzemi gazdálkodás 

során kialakított számozott táblák fel nem váltották a 

számunkra értékes nyelvi hagyatékot.
A határrészek, dűlők és vízmosások nevein kivül össze­

gyűjtöttem a kisebb területegységek / hátak, dombok, völ­
gyek, gödrök, bozótosok, szállások, kutak és keresztek / 

neveit is. A belterületi elnevezéseket kiegészítettem a 

község 172o és 18^6 közötti állapotára utaló un. ”nagy 

tűz előtti” térkép adataival. / Ennek 1897-ben készült 

másolata a községi levéltárban található. A továbbiakban 

erre hivatkozom jelöléssel. /
Arra törekedtem, hogy munkám illeszkedjék az ország­

szerte megindult földrajzinévgyűjtő mozgalomba. A gyűj­
tést Inczefi. Kázmér. Lőrincze. Reuter, ördög, Végh és 

mások álltai kidolgozott, -s ma már általánosnak mondható- 

azempontok alapján végeztem.
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Ezen kívül Gara-dombjdn tártak fel gazdag avarkori síro­
kat.^

Jtejí-'Z települ őstörténeti múltja« okleveles adatok hiá­
nyában tisztázat“an« A község nevét az lo61-bea alapított 

szekszárdi bencés apátság oklevelei említik először« mint 

prediálisok által lakott beidet* egykori lakói XT.Bóla 

1239* évi privilégiumlevele alapján kaptak kiváltságot.*'5 
ffaisz - / Csánkis III.327: "C et inoicies nobili-

um /abbaeie Saxardisensis/ ad se dem indlciariam láva pert!«
raatiuuu /1414 tál. lo248 •/ iteyz. /1~63-1319 *él .379711429* Jfeh. 
K.Lt.lad.3.£asc.4.num.l4. ,laa.3.f-sc.ll.num.22./ Nobiles 

ia poss. J?ávz./ 1436«tf.o.lad.3.fasc.ó.num.l./ Comit«tus 

Albensia sedes ffavz. /1476»ál.3797./ Sedes k&yz /1319«
U.o./”

A középkorban lejér vármegyéhez tartozott és a azekszar-
jubbágyai /jobagio-ói apátság egyházi

prediales, prediales sen nobiles« nobiles iobagiones 

exercituantes« nobiles prediales/ lakták« külön ispánjuk
de Pay:

A "Kajszi-Székben tömörültek Bátya« Csatár« Halászi«
Iván, Malomór, JBádudvar, Fálfölde, Szakmar és Varajt pre- 

didlisai.4 Ez a szervezet a hódoltság koráig állt fenn.
*ajsz -mint a pxedialia szék főhelye- község maradt és 

lakosságát nagyobb részben megőrizte
2 A bajai íKirr István Múzeum szakembereinek szóbeli közlése.
3 Wenzel Gusztáv: Árpáékor! Uj Okmánytár, VII.67.1.
4 Sörös pongráczs Az elenyészett benczés apátságok /£р.1912./

63.1. és Csánkic III.341.»346.1.
3 Velics-Kammerers Magyarországi török kincstári defterek

/Bp.,1886-1890./ 1.107.1.

vagy
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A lakosság alkalmazkodott a változó életkörülményekhez.Ь 

A hajaani halászat, szénégetőé9 gyümölcstermesztés és pá­
linkafőzés mellett egyre töbuen foglalkoztak uisznótenyész- 

tőssel. Később a ló, csikó és szarvu^arhatenyésztéa, va­
lamint hajóvontatás egészítette ki az egyébként szűkös meg­
élhetést*^

Az oklevelek adataiból kitűnik, hogy a "Fajszi-Bzék" 

még tovább működött, de Pejar megyétől végleg elszakadva, 
Pest megyével került összeköttetésbe*8 Közben 

a terület földesúri viszonyai* A felszabadítás a fejezi 
prediálisokat már Pást megyénél a *’S ol t i-Бzekben" találta*

Az 169o* évi összeírás szerint a régi prediális közsé­
gek közül -mint lakott helyek- Bátya, Fájsz és Varajt /7 

lakossal/ maradtak meg*'*
A fájsz iák egyháznemesi állapota megszűnt ugyan, de 

leke tovább élt* Valószínű, hogy a legtöbb család átvészel­
te a nehez időket és -jogilag később 

maradt*io

gváltoztak

>Hérsorban- Fajszon

vesztes utas a lakosság egy részé elmenekült« "Voltak,kik 
Zala megyébe "Felső orré", Csallóközbe "Galanthára" és 
Arad megyébe "farkadra és Szalontára" költöztek* Minthogy 
az ott élők ezen menekülteket csak vendégeknek tekintet­
tek, később -még a XVZ*sz* végézTvisszatértek régi tűz­
helyeikhez*" / Községi levéltár l.sz*irat /

7 Községi levéltár 1*ez*irat.
8 Kalocsai Fökáptalan Hitexeshelyi Lt*Lad*G*2*
9 Galgóczi Károly: Pest, Pilis és Solt törvényesen egyesült 

megye monográfiája / Bp • ,18»6* / 66*1*
10 Országos Levéltár C*j?9* Helytartótanács* Lep* Urb* Úr­

béri tabellák* Válaszok a 9« pontra* Pest m* Fájsz köz- 
ség:"A községbeliek azt vallják,hogy urbáriumuk soha sem 
volt...Robotot nem teljesítenek*;, zántóföld jük alig von, 
ami gabona azon terem, az után tizeuet adnak*Végül azt 
vallják,hogy szabad jobbágyok,akik bárhova mehetnek,aho­
vá nekik tetszik*"
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A földrajzi nevek eredete és fejlődése szempontjából 
Jelentősnek tekinthető az a körülmény, hogy az őslakosság 

nem pusztult el ós nem cserélődött* Remélve, hogy egykori 
kiváltságaikat visszanyerik, Jövevényt később sem fogadtak 

maguk közé*11 Idegen nyelvi hatáB 

anyagban, amely különben régi elemeiből sokat megőrzött*
А кVIII* szazad elején a kamarai lajstromokban rajsz még 

nemesi birtokként szerepelt, de később 

szeírás és az úrbéri rendelet végrehajtása alól* 

ság Javait 1777-öen Lária 'ierézia a nagyszombati egyetem­
nek adományozta, amelyek II«József idejében a tanulmányi 
alapba olvautak be*1*''

Az egyre romló életkörülmények miatt 1798-tól elkesere­
dett küzdelem indult a lesüllyedés ellen* 16o>-ban és I8o4- 

ben zendülésekben tört ki a fajsziak elégedetlensége*14 

Az uradalom ellen rest megyéhez benyújtott panasz évti­
zedekig tartó pereskedéshez vezetett ós azzal ért véget,ho^

érezhető a fajszi név-

mentesült az öss-
12 Az apát­

dalom megkapta a sziget és a Zátony területét, kárpótlásul 
az erdőkben történt pusztításért* A szigeti oagyümölcsöst 

azonban "utolsó szál vesszőig" kivágta a lakosság, a vár­
megyei határozat 1841-ben történt végrehajtása előtt*1'* A 

kivetett kártérítést és a felemelt úrbéri terheket tud­
ták fizetni, ezért a határ feltöretlen részeit is művelésbe 

vették.
J Sozségi levéltár l.sz .irat /le-.sorolt re^i családnevek*/
ÍJUL Országos Levéltár’*1828.évi országos összeírás* Jtest »©gye, 

fajez község, /többször előforduló csaladok./
Irakból Vilmos; A szekszárdi apátság története >j?*I.

13 Csizmadia Andor; A magyar allem és az egyházak Jogi kap­
csolatainak ssokulása. /np*lyuu/191-19p*i»

ei Levéltár*A vármegye 18o4.évi Jegyzőkönyvei 
4^6*,84o.,844.old* és Községi Levéltár l.sz.i*

12

u lest megye
13 2öl
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Sokat szenvedett a község az árvizektől 177o-bentl??5- 

b oa, 1799-b en,18o9-ben,1311-ben és 1851-ően. A falazlak 

képtelenek voltak állataikat a távoli, bérbe vett korota 

és Ssiua pusztákra hajtani, ahol fölaet is műveitek,10 

A Duna szabályozása során 1352-ben a várszegi, majd 

1351-ben a gémeméi átmetszéssel sikerült a víz szabad le­
folyását biztosítani* áttol kezdve csökkent az árvízveszély 

és gyarapodott a művelhető földterület, A korábbi állatte­
nyésztés, hajóvontatás és vizimolnáreág mellett előtérbe 

került a földművelés.
Az 1346-as eseményekre élében reagált a lakosság, A 

felemelt, kifizetetlen úrbéri tartozás ekkorra már 22 000 

forintra növekedett, A behajtás elleni tiltakozás és a 

föld felosztás iránti vágy a forradalom ügye mellé állítot­
ta a lakosságot, A férfiak jelentős számban vettek részt

1<? 1843/49 emlékét -a hagyományok meg-a szabadságharcban,
18tartásával- sokáig őrizte a lakosság.

A műit század második felében még jelentős árvízkárokat 

szenvedett iajsz 1362-ben,1375-ban és 1391-ben. A tűzvé­
szek során 1352-ben, 1875-ban és 1381-ben csaknem teljesen 

leégett a község. A régi lakóházak 5/4 része elpusztult,1^
Itr^Fi'togJ^e^TEar’T^s 5*se,irat.
17 Uo.l.ós 4.az.irats br.íessényi József levele szerint a 

fajsziak lescéayi József főjegyző -volt nemzetőrkapi- 
tány-vezetésével »Damjanich tábornok felhívására Szent­
tamásnál vettek részt az 1849-es harcokban, Tessényi J. 
-mint a forradalmi százas nemzeti intézőbizottság tagja­
ié év várfogságot szenvedett, kőből 8 esstendát egy cel­
lában töltött Csucsor Gergely költővel Kufstein börtöné­
ben.

18 Szájhagyomány alapján rözítve a belterületi neveknél« 
L, róka!ja /fr.,25 /

19 Községi sevéltor l.és 5,sz,irat.
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ШЬ követően előnyösen megváltozott; a község képe. Az 

uj házak -élőt йШ téglajárdával- már kijelölt utcasorokban 

épültek* Aajsz így vált Sárköz egyik legreadezettebb közsé­
gévé*

A százaaforduló körül jelentés fejlődésnek indult a pap­
rikát érméié ß és feldolgozás* a dunai vízimalmok száma az 

19oo-&s évek elején elérte a harmincat. A konjunktúra azon­
ban revia ideig tartott* A községhez tartozó kevés földterü- 

tuwba biztosítani a lakosság megélhetését, ezért meg­
kezdődött as elvándorlás*

Ab első világháború alatt és után, tovább romlottak az

let

élotkörülmanyek* A munkáshatalomnak voltak követói 1919-ben 

j&ájszoa is*^0
A iorthy-rendszer alatt kevés változás történt* A vízi­

malmok lassan elpusztultak* A földművelésből származó jöve­
delem, csak a minimális eletféltételeket biztosította* z 

örökösödés folytán szótforgáceolódó és törpebirtokokat 

egyre nagyobb jelzáloghitel terhelte. Gyakoriak voltak az
árverések. A község fejlődé
élt*

1944. október 29-én szabadult fel a község* A következő 

év tavaszán Kas, Kárász, Oeztovór éraekurau&lai és káptalani 
tulajdonban volt hatarréczeken, valamint Várszegpuszta magán- 

földbirtokon a 6oo/1945*öB*rendelet alapján megtörtént a 

földosztás. Kiegészült a határ azokkal a területekkel, 

lyeket nehezen fizetett bérlet árun, korábban is Ifejsz la­
kossága használt.
So bmeaer’-'letian vörösőrt agyonlőtték, Koplányi Márton csen­

dőrt isztnelyetrest hazaárulás miatt heabíróaág elé állítot­
ták, Galambon Károly és Lzamolai Akarás direktorijai, tagok 
vagyonát elkoboztak*



- XI -

szocialista útra térve 

folytatódott* A két jól gazdálkodó tsz. 1966-ban Kék bírna 

Sexmelőasövetkeset néven egyesült, azóta országosan iinsert 
eredmények születtek a községben folyó szorgalmas munka цуо- 

A korszerű, öntözéses gazdálkodás óvröl-óvre magas 

terméseredményeket hoz* A község fejlődésében és a lakosság 

életkörülményeinek alakulásában kedvező változás állt be* 

fájsz gazdaság- és fejlődéstörténetének új szakasza kez­
dődött« Hosszú százasok nélkülözései után, egy magasabbrendu 

életforma kibontakozása tárul élénk* Megvalósulnak e 

muf de szívós közösség vágyai és elképzelései* Az elődökre 

való emlékezés -úgy éreztem- beszédesebben iuéai fel a múlt 

nyelvi hagyatékait• lát, tartoznak a nevek is* lizek tárgyalá­
sához a község történetének vázlatos áttekintése, szerény se­
gítséget nyújthat*

”A helynevek szívós élete számtalan cultural!« elemet, 

számtalan történeti emléket mentett meg* Elkopnak sokszor, 

alakoskodnak, nagy szerepről kis sorsra szállnak le.*.,de 

megérdemlik a kutató figyelmét, mert minden változásuk a kor­
történet egyik okozata, melyet ismernünk hasznos*

21mán*

„22

1*3*

fájsz földrajzi neveinek kialakulásában meghatározó ténye­
zőként szerepel az a közösség, >ly —a névadás módjából követ­
keztetve- hazánk egyik legrégibb, nyelvi eredetiségét sajá­
tos viszonyok között őrző települését hozta létre*

Щр szabadság I972.okt.8-1 számának vasárnapi melléklete $ 
"...a fajsziak háromszor 
tért «mécs vándorzászlaját
kaptak. ***a Kék Duna Tsz,az ország egyik legkiválóbb szö­
vetkezete."

iá i-ésty *rig„es*A helynevük és a történelem.ü*lud.Akad.^sők- 
foglaló,olvastatott 1878. juniua 17-én.

2Г
egymás után nyerték el a Idinisz-
ós kétszer elismerő okiévá let
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egyszerű­
től a bonyolult felé haladva—»általában nagyobb területegy­
ségekre vonatkoznak / Panaszéi» Sik* őzikét. Sálé /.2

A környéken való pontosabb tájékozódás igénye az egykori 
szilaj állattartásról a földművelésre való fokozatos áttérés 

r^omán bontakozott kit ás uralkodó táj-tényező mellett az 

egyes területeket elválasztó -halászát szempontjából íoatos- 

ví medrek auvei ugyancsak a ró^i elnevezések közó sorolhatók 

/ Güzufok. bagyfok. Sártőfok. wSarvafok. Tsnasfok /*
Ré@aiiltból erednek a növényzetre utaló dűlőnevek is / kö­

kényese Körtvélyesal.ia. őzilas* dőlés /*
KLpuestult falvak nevének funkcióváltozása ©azlelhwtó a 

Várnát dűlő ós a ¥araai-fok elnevezésekben*
A régi vialaz /1195/ későbe Salazy /1451/ falu neve Halá­

szi. idővel Lulárakas. majd Kos-Puszta* s végül Kas határ- 

rész elnevezésié alrkult*
A határ teljes művelés alá vétele nyomán kitér ébélyose- 

dett a névanyag és a részletes tájékozódás igénye szerint 

differenciálódott* Az elnevezésekben tükröződik a mostoha 

körülményekkel, árvizekkel folytatott több évszázados küz­
delem és a kialakult gonuolkodusmóu, amelynek lélektani, 

földrajzi, valamint gazdasági hátterére vonatkozóan az auat-
sok, de névtudományi 

szempontból figyelemreméltó- földrajzinovek bővebb magya­
rázatot adnak*

A régi névanyagban előforauló megjelölések

tárban felsorolt -összességében

2 is egyes neveket 1« a betárenuben.
<»
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Ad&tközlUci

1*/ Csere Péter 

2*/ Farkas Károly
3. / lekete Mihály
4. / Juhász Gergely 

3*/ Katona Mihály 

6#/ Kocsis Pál
7. /+Lén4rd Lajos
8. Aiáolnár István

jele: Cs.P. 
F.K.

69 éves halász
ny.tsz.tag 

ny.tsz.tog 

ny.tsz.tag 

ny.mezőőr 

ny.kisbiró 

ny.tsz.tag 

ny.tez.tag

ff8o n

67 w II F.M.

8o H J.G.и

и K.M.

K.P.

t»69

63 и I«

82 +L.L*

+M.I.

nft

89 и ti

Л czócikkek felejtése?

Hivatalos név vagy köznyelvi alak / ha nincs, akkor 

népnyelvi alak + a hová? ós a honnan? kérdésre felelő 

rágós alakok.

/

Az adattárban előforduló rövidítések .leír/zeke

közв erdő 

в épület 

в falurósz 

в gödör 

В hid
в homokbánya 

s házsor 

в kert 

в kaszáló

e.
kúté.

в part 

в szántó
P«fr.
sz.6*

в tért.h.
te. в temetőhb.

s utcau.he.
ú. в útk.

в utcarész 

в vizmeder
ur.ka;
va.ke. в kereszt
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1./ Blr tr.váal•1879 * a Fájsz peetpilissoltkiakuiJVázae- 
gyei nagyközség birtokra szlete- 
zési vázlata, Készült*1879~ben.

a Csánki Dezsői Magyarország tör­
ténelmi földrajza a Hunyadiak 
korában, Bj •1897•III»kötet 327.

2./ Csánki III.327*

1.
3./ Kát•térк•1888: о A FAI6ZI csereföldek és legelő 

térképe. Készült* 1888-ban,
= Po/eíIlonén PAXSZ. Kalocsai ér­

seki Levéltár II, 6o*számú tér­
képe. Készítette* Mich.Buttkay 
1749-ben.

« magyar Hyelvőr VII.kötet 336,1a.,
= Népünk és Nyelvünk IX.kötet:Fej­

ezi határjárás 1734-Ъеп Airnár 
Kálmán közlése/.

4./ KLL II.T,80.1749*

5. / Nyr. VII.3^6*
6. / NéNy IX.
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gadsz belterületének földra.izi nevei»II. 1.

*-ba;-bú / u.,73 /Adv Endre utca Adi ucca 

A községen átvezető műit egy része. Régebben csak
Küvesut néven említette a lakosság.

baj—bi / u.,9 /Arany dános utca Arán János ucca«и» w— »— И» им - •— и— и— нм? и. «ми «иг им MnHMWmMMWHIMMMaMWMWMuwMMM.»»■»»«ИИЧ1» Ши ■■■>■■» ИИ I Mail —— и»

A 48-as utcát az ÁrJas utcával összekötő keresztutca
neve. Azelőtt köz volt, amely az Árjas dűlőbe vezetett.

’-baj-bi / u.,4 /Áréas utca Árnyas ucca
H«H ■ ■ I' *— —■» Hl»" — ни ни им» ИМмИ|в>М1ИНЯИИММИМПМ
«И» ИИ ИЧИИЙИ»И»*»»««1ЧИ

Az Árjas dűlő beépített részén végigvezető utca neve.
Régen konyhakertek# gyümölcsösök és méhesek voltak 

errefelé.

Ár^ád utca Árpád ucca 

A Nagyhídon át a községbe vezető műit, amely az Ady 

Endre utcában folytatódik. Régebben Küvesitnak nevez­
ték.

*-bi;-bu / u.,59 /

5í;Íí^d_2bilinszky_utca Ba.icsi Zailincki ucca *-baj
Ди«—и»1Ии»и»г—5и—h — — mÍT■hhhhSSmhh.hSÍ

-bú / u. ,2o / - Korábban egyik részét Főst a uccá.ia. 
másik részét Fék uccáda néven ismerték.

-baj-bú / fr.,15 /
A Piactér és a 2ágvári utca közötti mélyfekvésű terü­
let környékének humoros, régi elnevezése. Többnyire 

víz borította ezt a falurészt ősszel és tavasszal, mi­
vel itt gyűlt össze az esővíz, s a hóié, amelyben nyá­
ron rengeteg béka volt. Az ott lakók bosszantására a 

Békaretyо Tfeető nevet is használták.

Békaríkató
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щт?шш шшш*ш -ü6f-tú / é.f34 /
A község déli részén, lévő épület és к iram. Bégebben © biká­
kat tartották benne. Jelenleg más célt szolgál, de elneve-

♦ Bu§g4jgAg6g és 

Nesi lokalizálható. Az egykori Öreg ucca kiszélesedő része­
ként Jelöli a község 1720 és 18^6 közötti állapotára utaló 

térképe. A terület a múlt század második felében átépült.
A név kihalt, eredetére vonatkozó feljegyzés 

legidősebb adatközlők hallottak arról, hogy régen a vásár­
ral egybekötött búcsúk а Т-есшХош előtti té. en voltak.

/ t /■li

maradt. A

iraiiiÉHÉ ШЁШевШ& —hó» —tú / ur.,51 /
Az Ady és Petőfi Sándor utca sarkának hivatalos elnevezése, 

ahol az autóbuszok megállnak.

Qieánygö^ör Cjgángődör -be»-bű / g.,83 /
Hagy kiterjedésű gödör a község déli részén, .agykor földet 

hordtak belőle az építkezésekhez. A közelben lakó cigányok­
ról nevezték el.

Csókát6 Csókatii —be»-bű / fr.,76 /
£SSSSST£S«5»*<íil5rit^ «*«***-

A község délkeleti részének egykori hivatalos neve. Az 172o 

és 2Я5& közötti állapotra utaló községi térkép Csokatöi uc- 

cza néven Jelöli . A legidősebb adatközlők aég emlékeznek 

a Csókatő elnevezésre, de már nem használják. Kihalóban lé­
vő név. A lakosság már az elfogadott utcanevek alapján tájé­
kozódik.
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+ Саб-ss Akojy / ? /
Kihalt név. A Hagy hídtól a faluba vezető út mentés jelöli

□
az 2?2o és 13^6 közötti állapotka utaló községi térkép.A 

hallott róla. lokalizálható.

rjsggóállág pisznójállág -rsi-ru / t. ,7k /
Beépítetlen terület a jelenlegi Dózsí György utca déli 
végén. Régei) itt verődött össze, kihajtás előtt a csürhe. 

Egykor hivatalosa» elfogadott név volt, 

használnak.
lyet ma is

Bókákért -bej-hu / k.,27 /
Bekerített, beépítetlen terület e hasat István utca 

tő felőli végén* A Bóka. családról nevezte el a lakosság, 

lynek tulajdonában volt*

2£zg3_Gyöigy. utca Dózsa ueca *-ba}-bú / u.,12 /
A Bűne felé vezető aűút egy része. Régi neve Küvesut volt.

Bugára^át rúnái.:, vezető ut -ra;-rtl / u.,1 /
Ezen a néven jelöli ez 172o és I836 közötti állapotra 

utaló községi térkép a muút Duna felé vezető szakaszát, 

amely a lakosság szóhasználatában Dunára vezető ut el­
nevezéssé alakult. Hivatalos 

*eajd jdártírpk útja.
később Duna utca*

Dupayég -bei-bű / fr.,5 /
Az északnyugati faluréez régi elnevezése. Az idősebb ad: t- 

közlok még szívesen használják. A fiatalabb nemzedék vi­
szont az utcanevek alapján tájékozódik.



»
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ifcffcsa_utca Harcsa ueoa »-baj-bú / u*»81 /
A Cigánygöuörnél végsouő utca, amelynek névadásában a 

gödör vizének halállománya maghatározó tényezőként 

repeit. ág,у idöbőa ook törpeharcsa volt benne*

iüitóSaíEilsáisiigs амамши» '-ьа,-ь4 / u.,5? /
А» Árpád utca folytatása* aga lyl9-öen itt agyonlőtt 

fajsnsi vörösőrről nevezték el*

HiaÁJcgrgezt Hiúi korosat -hő*-tü / ke.»60 /
A HyBüáü közelében álló kőkor észt* 1864-es évezám ol­
vasható rajta#

* »- • *> v .«> V - ... ... .;.! * ■

Honvéd utca Honvéd ucca »-bai-bá / u. ,69 /
A üusl-göaör partján házóaik. Regedben ausip<*rt óéven 

ismerték#

/ tt.,4Ö /Hunyadi ucca 9-baj 
MarhaJáráa volt a korábbi neve# A község nyugati részén»
észak-déli irányban vezető át# &zen Járt a csorda#

lakóig^ ’-buS-i)ú / á.,po /
ÚJ oktatási központ a Lzeat István és Hózsa György utca 

sarkén#

sJaásHiS / 1 /
Kihalt név# Már lokalizálható# A láncaién Mihály ut­
cától nyugatra eső területen lehetett# 17£o és 1856 kö­
zött a község térképe ° ХмиШ lakás Jgfcualmi ház néven 

épületet Jelöl errefelé* - A legidősebb adatközlők emlé­
kezetében még ismerősnek tűnik: -’’közt a fődet a zlaoAn- 

kertbű vötték a zöregjeink a tanyáhó”# / k.K. /

-p
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ái*4,2:4 -bit-**. /0.,26/

-Jelöl 17Г:о és IB^G kőzett а 

a Jegese- lakott bonne. Most 6vuia9 / 1.0~oua! /

aödoar* 172o és
léj6 mzott a

vii: v .n '.Ki.-vic

Миг »-bú / u.,45 /

5-w / a. ,17 /1ЙШ:Й:.:4| Lút
A lak .Télén vesztő út 

esáro, aa máz a közoó^on kívüli ráesőt ial&santottuk.
• Valamikor azon Jártak Salo-

KéafcarkSa lakoiakös -böf-bü / köa,38 /
AB iskola / toüoia / és a Tanáé sháBé. köaotti átjáró ©1- 

nevesei©. Már Ье&ДавШс, úe savét még e&litik«

лчУ i-bií / e.,;>9 /

libben három tantere* ée egy küntoxtsaltói 

lakás volt. ik^Baálatoa kívüli, loüoatásra váró épület.
«égi iskola.

karó,fi ,ицца •~ba»-bú / a. ,46 /
A köaswg одügeti osólóu el törülő béllé, 1945 irtán beépí­
tett réssé.

k§y^©roul| manvorov/b -bot-bú / é.,^1 /
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A Bajcsy Zsilinszky utcában levő bolt, amelyben kenyeret és 

péksüteményt arúsitanak. Iiégebben Pék néven említették, mivel 
a házban közel száz évig sütőue volt.

-baj-bú / g. ,13 / 

a községet övező Fok egy része. Alakjáról nevezték el.
Kerekfok

KÉ$S°úör-köze Kétgödörköz -bej-bü / u,,77 /
A Cigánygödör és a Józsapalé között vezető útszakasz elneve­
zése.

-hő*-tű / ke.,7 /Kohá^ijcergszt Kohári köröszt 

A Kalocsai út és a Kohári utca sarkán álló kőkereszt. A kohá­
ri család állította a múlt század végén. Azóta .így nevezik.

Kohári__u|jca Kohári ucca '-bas-bú / u. ,6 /

Rövid utca a község északi részén. Hevét az ott álló kereszt­
ről jcapta.

?o§gyí^_Lajos_utcs. Korút Larios ucca »-baj-bú / u.,26 /
A község régi térképé szerint l?2o és 1856 között a Sáros 

kisfok uccza nevet viselte.0 A nagy tűzvészek után átépült 

és párhuzamossá vált a szomszédos Szent István utcával.

±_Kbzségi_fogadó Hagykocsma Hagyvendéglő 

Kihalt név. - Régi, vastagfalú téglaépület volt, hatalmas 

udvarral és kocsiszínnel. 17áo és 18>6 között Községi foga­
dó néven jelöli a térkép.0 A jelenlegi művelődési dáz he­
lyén állt. - Már csak a Hagyvendégio elnevezésre emlékeznek 

a községben élő*, kimondásuk szerint itt szálltak meg a köz­
ségben megforduló idegenek.
"Valamiké ja Uagyvendéglő ivójába vótak a táncmulaccságok. 
KÍvűrű szólogatták be ja lányokat a legényök.” / F.K. /
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§§£ rsj -be?-bű / é.»;;6 /
A áézoa György és a Szabadság utca sarkán álló régi épü-

• Jelenleg Községi 
Zotrirbís* A lakosság na©? része még a ggr; elnevezést 
használja*

let neve*

-ba?4m / he. ,15 /
A inkán tál épült házsor hivatalos neve. Régen НШХок- 

part volt.

1Яадас usca #-ba?~bú / u.,68 /

Régi nevén áon/i.-.nlüi át. amelyaok £oly t<~tása-a-határ 

délnyugati részén át- a Borisaiéi révbe vezetett.

§шз

•JMk&Élái MKfcteaiuk&aft e-ra?-rú / u.,3 /
A községből kivezető müút egy része, krre vezették 1919 

augusztusában а шпа pártján később kivégzett vöröskato­
nákat. Az utca neve őrzi emléküket.

É=*É£É=ÜS6lfflUSÍI / * /
Kihalt név. A község északnyugati részén jelöli az 172o 

óe 18рб közötti állapotra utaló térkép.0 Nem lokalizálható.

9-ba|-bú / u.,66 /
A községtől ©©kor délnyugatra eső i téllé 19^5 után beépí­
tett részén nyitott utca.

afaatoSésOái ftatwtes -ьа,-ьи / é.,33 /
A Szent Istnun ée Му *oure utca eeikán épült attveludési 

ltSspOnfe« - zun о helyen állt ez áuon Несуvendéglő.
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-rj-rú / h* ,62 /

A i?okon átvezető ekkori híd neve* L'áx réged nincs meg. 
Hellén .Jelenleg műút szeli át a vimeuret, de a flarartila 

elnevezés tovább él*

ggr&fLJggg IfcM/VQnaváccs uccn 9-baj-bú / u. ,11 /
Kanyargó», régi utca © község északi részén lévő Гштби» 

ben# ünevezése az lF48~as hagyományokhoz kötőuifc# - As 

adatközlők hallomása ezerints "Ere montek a Hegyve&nyó-
/ L.L. /oasok valcuikó Ja Dunára."

í-AsAsd» /? /
Kihalt név. A községi térkép D 1720 óe 1856 között a de-
lenlegi Árpád utca környékén jelöli# Uem lokalizálható#
•

óvodf. 9»bas-bú / é.,36 /
A régi Jeragélak épületében működő intézmény neve. / L# 

ott! /

^ftkifliolffáló fel* .Önki -bej-bű / é#*53 /
Az Ady íadre és Hemeder István utca sarkán lévő JjTÍSZ 

bolt neve#

Narr; ucoa / L.U.28 /
A községi térkép szerint ° 172© és I856 között kajsz leg- 

q»élesebb utcába volt, amelynek végében állt a (Templom#
A nagy tűzvészek után, a múlt század utolsó évtizeueiben 

átépült és egyenesbe vált# - Régi elnevezéseire még 

lékeznek az idősebb adatközlők# Jelenleg Szent István utca#

Papkert Papiad -bej-bű / L.u.55 /
Beépített terület a község nyűgét 1 szélén. Bégen a pap
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használatában lévő föld volt, Újabb, hivatalos neve 

Dallal Imre utca, de ehelyett még szí’ 
a Hroteert elnevezést.

Halon —baj-bú / é,y2 /
A Mártírok útjának Dana felőli végén lévő üzem. Régebben 

malom volt. Jelenleg a Kék Duna Termelőszövetkezet papri­
kafeldolgozó telepe. A lakosság továbbra is a x-aprikoma- 

lom elnevezést használja.

öl

katika ~y *—ba|-bú / é.,34 /
A Szent István utcában működő Gyógyszertár általánosan 

használt népi neve.

ЩЦЕ kút.ja Bálák kuttya *-ra|-rú / к«Mf /
Jóvisu kút a Szent István utcában. Elnevezését az ott 

lakó Bál ragadványnév!* családról kapta.

/

■Petőfi ucca *—bat-bú / u.,5o / 

Régebcen xatika ueeála néven ismerték, mivel ott volt 

- a környék lakosságr által is keresett - Magyar Ko-

жшЦ№х1&шШ»
B|ac И..1ас -raj-rú / t. ,16 /
A Dózsa György és a .ágvári utca közötti terület neve, 
ahol vasárnaponként a piacokat tartják.

ő; or

/ é*,41 /Plébánia PlébániJa 

A Szent István utcában lévő ХТП11.század végén épült

*- raj-ru

lyben a plébános hivatala és lakása ven. l?2o
Jelöli a

t

és 1856 között 

község térképe.
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lfeísty§ jgajüata *-raj-ru / fr. ,64 /
Á délnyugati falurész régi neve* agykor különálló házsor 

volt a védgát mellett, amely a felszabadulás után össze­
épült a községgel, -gyesek - íúriavúroa néven is említettük,
de a lakosság nagyobb része sokáig megmaradt a Po.ltva el-

/
nevezés mellett* lilábban Vörösmarty utca. / L.ottl /

££§l£eilg£ ^Qbty ucoa »-baj-bú / u.,79 /
Az Árpád utcától a Józsapaléig terjedő házsor. Végében ki­
száradt vizmeder húzódik, ágykor halászóhely volt.

Posta utcááa Posta uccáia »-buj-bú / u. ,22 / 

dem hivatalos, de gyakran előforduló név. A Bajcsy Zsi­
linszky utcának azt a részét nevezték így, ahol most a 

Posta van.

kajkja^ •-baj-bú / fr.,4P /
A femplom mögötti falurész neve. A kok által körülvett, 

magas fekvésű terület, ahol a község legrégibb házai áll­
tak egykor. 172o és 1856 kozott egy kanyargós na.ina nevű 

utcát jelöl itt a falu térképe.0 A földből előkerült üsz­
kös ópületmaradványokból következtetve, többször pusztí­
tott a tűz ezen a részen. Ugyanitt épült Fájsz első -sö­
vény falu- temploma, amelynek a Fok felöli oldalán temető 

volt. - A néphagyoaány szerint az őslakosok Hajadban te­
lepedtek meg. A temető helyén épült Szent István u.15* 

számú ház pincéjében lovas sirt találtak 1972-ben. - A 

lkai na elnevezés eredetét nem ismerik a legidősebb lako­
sok sem.
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t-Jaáaa_ágafe / vm.,54 /
—►» *»—»»» 'Will*— 1W»W||

A rajnai hazak kosé böryúló Stík dealt ezen a néven jelö­
li 172o és 1856 között a községi térkép#0 Azóta átépült 

a faluróaz, do a üzabadcág utca végében levő medorozeru, 
kanyargós át alapján lokalizálható e feledésbe merült aóv.

gajQal^kát Rajnai! kút -ra;-rá / kút,53 /
Régi kát a Széchenyi és о Szabadság utca sarkán#

•-baj-bú /u.,73/Rákóczi utca
SS SSSSSS CISSSSSSQ

As egykori Csókát6 név# falurészon kelet-nyugati irány­
ban keresztülvezető utca.

Református -ba*-bá / é.,52 /
«** wv<чя*П‘»**m<*—* —•*»— <m*><-»»«* —*«*»»—«* a«**М«Ш1МИ

A Petőfi és e József Attila utca sarkán álló imahaz# A 

községben élő reformátusok építtették 1958-ban#

Róaaa utca Rózsa ucaa *-ba;-bu / u.,47 /
Párhuzamos a Hunyadi utcával# A béllé beépített része. 

172o és 1*156 között is jelöl Rózsa ucczát a térkép L1 а 

falu északnyugati részén, amelynek már nincs nyoma#

•-baj-bu / u. ,45 /
özóIbő utca a község délnyugati részén. A Panfölaön ve­
zet keresztül# 1945 után itt osztották az első házhelye­
ket.

SS_»>.SS3S>3SUSS

•-baj-bu / u#,14 /
A vóagáttól a Piactérig vezető, kanyargós utca. Régen
köteles uccária néven ismerték, mivel egy kötélgyártó 

lakott ott.

ЙЁШЕгкйаЁе ЛУ -be; «bu / g. ,67 /
a Hunyaui és a Rákóczi utca kereszteződésónál lévő gödör.
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Az adatközlők szerint az egykor ott lakó Máté Sándor­
ról nevezték el, akinek kezdetleges malmát a gödörből 
vizet szívó gőzgép hajtotta«

±,tiár_ájjág / ? /
Kihalt név* A Szabadság utca középső szakasza tájékán 

jelöli 1720 és 1856 között a község térképe* Már 

lokalizálható •

/ ? /
A Szabadság utca vége körül, beépítetlen területként
jelöli 1720 és I896 között a térképi Kihalt, 

lizáIható név«
loka—

t őáro^ kisfok ucczg
SS 2S ££«•_ w SS «« i£ SSISSSfcSSS SS 5SL2S SSSSSSTÍSS

Kihalt név, lyet a községi térkép jelöl 1720 és 1856 

között« Helyét - a terület átépítése után - a jelenlegi 
Kossuth balos utca foglalta el. / L«otl! /

□

Ber,,ettvö Seraenvönyól -bej-bű / fr«,lo /
A község északkeleti részének népi neve* Serpeayőezerű 

alakjáról nevezték el valamikor« A Dózsa György, Kohári 
és a 48-as utca által határolt terület« Az idősebbek
még használják ezt a megjelölést«

3te|z|l -re;-ru / Jur«,3o /
Délről a községet határoló melletti terület

всаоку! uccá,1a *-ba»-bu / u*,49 / 

őszek - déli irányd, hosszú utca« Régen közismerten
a lakosság, mert egy ilyen

Oj .a
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ott üzlete*

ggabaecsAg ucca *-bai-bá / u.#55 / 

A községen kelet - nyugati irányban átvezető utca* Az
ib ute

ott épült Katolikus Körről nevezték el.

»-baj-bú / u,,28 /
Az egykori Öreg; uecza. Hagy ucca jelenlegi neve. 
község főutcába, lyet a felszabadulás utáni évekig 

ашОйй45ий<йаа&. a»;W »апчеьь lueig aztáxm át-

vén utca. - Eégi hagyomány alapján, tovább él a Szent
István utca elnevezés iránti ragaszkodás.

/ BZm93? / 

előtt álló Hálából állította 

Fa^sz község lakossága az 1739* évi pestisjárvány el­
vonulása után.

Bövidebb, észak - déli irányban vezető utca Rajnában.

ganácsMza Kössékháza *-ra|-rá / é.»55 / 

imeletee épület a Szent István utcában. Gótikus elemekkel 
vegyitett stílusban épült 1911-ben. Homlokzatát Fájsz 

kőbe vésett címere díszíti* - A lakosság többsége a
a.

ШШШхШШ S?ggvos-B...ueoi! •—baj-bu / u.,71 /
A község déli részéből a határba nyíló utca neve.
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gáacgfos- асca *-ba|-bd / u.,19 / 

Bzóles át a község északnyugati részén* Bégen mrhák. 
uccujának nevezték, mert a csordát terelték rajta*

Templom Szeategyház -baj-bú / é*,4o /
A Szent István utcában álló katolikus templom neve. A 

jjLMgagSÉÉg elnevezés ©gyre ritkábban fordul elő a la-

oő tempi'
be épült 17i?o-ben egy 12 öl bosszú és 5 öl széles tégla- 

templom. £» 19o3. jdlius 4-én villámcsapás következté­
ben súlyosan megrongálódott, majd lebontásra került*
A jelenlegi templomot - a korábbiak helyén - 19o9-ben
építették. / Községi levéltár k. ée 3* ez*irat. /

fából / sövényből / készült, amelynek helyó-

géesz-BZékbáz ffé.ietiZ-azékMz -hó;-tú / é. ,31 / 

A Kék
házának elnevezése* A hivatalos név helyett ezt has:
nálja a lakosság*

garl-fcut ~ -rt ;-rú / kút ,74 /

egykor az ott lakó Túri ragadvúnynevü családról nevez-

gUgl ffual-gödör -be*-bű / g.,7o /
A község déli részén elterülő régi vízgyűjtő neve. 17*o

аezen a néven jelöli a térkép. Koráb-és 1856 között 

ban halastó volt, de az utóbbi években kiszáradt* A név 

keletkezésére vonatkozóan nincs adat*
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‘Siifedü ^ -ia;-rú / L * u. ,68 /
A hasonló nevű gödör éesaki, magas partjának elnevezése* 

Jelenleg es a Honvéd utca kösé^ső szakosan*

yágálítí~ -rat-rú / é.,61 /
A Nag^hid kötelében álló köasúsi épület novo. Itt törté óik 

a közfogyasztásra szánt állatok levágása és a hús hatósági
vizsgálata*

■ t

*

y,;t.--óbici^ HÖd;-rű / kút,63 /
A Vágóhíd közelében -a lók partján- álló, jóvisu kút*

ffiалш&~ -bei-bű / ó*,32 /
A ..lávelüdéai Házzal szombca épült étterem, amelyet iá; ess só
néven is említenek*

. c

«

Yttrösoarti цос* »-ba;-bú / u.,65 /
Az egykori ..pl:, tva nevű falurészen végigvezető utca hiva­
talos neve*

»

3

■>

»

.
!

» V

. fi

t I
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■V'

IX* 2* Гелвз botárának fölűrajгк-.-у: - j;

tJM t ? /
Kihalt név* amely kisebb földterületek megjelölésére 

szolgált* -Az adatközlők szerint akól volt ezeken a 

helyeken* Az 172o és 1856 közötti állapotra utaló köz­
ségi térkép, sertésólakat Jelöl a falu körül* a

éígJLgjfc AlMi sík -raj-rá / sz*,W /
A feltört Sík déli részének egykori elnevezése* A köz­
ség legelője volt*

Alsó Kétógköz Ásó Kétárkos *bej-bű / sz*,217 /
Kot• térk* 18881 Alsó TétAfíixlz, - Nagyfoktól délre eső 

határrész régies neve*

взШз8§4Ш=§1£| Ambrus óoroszt -höj-tű / ke*,133 / 

Csukiuai dv szelén aiió kokereezt* A föld tulajdono­
sáról nevezték el kb* >0 évvel ezelőtt*

±=aegsl8&Mt ' 7 '
K_^ II.ÍF.8o*1749: apóst к kút* - Kihalt név* A térkép 

szerint Eperjes környékén volt* Nem maradt nyoma*

4ÜS| Argyas -baj-bu / sz.,129 /
Birtr.vázl.1879s hrJas* Nyr.YII.3y6: Árnyas* - készben
már beépített dűlő a köz ér: északnyugati szálén* Bé­
gen, kertek, méhesek és gyümölcsösök voltak ezen a te­
rületen.
* Árgyasba Jó fődek VÓtak". / K*M. /
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Áj?fí£ok^-raj-ru / ßZ. ,120 /
Birtr.vázl.1879* Átafd£, Nyr.VII.336t Átadtok•
A község északkeleti szélén elterülő dűlő. A ¥ok vá­
lasztja el a falutól, lyen - a vízállástól függő­
en - elég nehéz volt régen átjárni. Innen ered a név
is.
•'Valamiké esek a Kagyhídon körösstű löhetött kocsivá 

ítatokra eJutni, nagy vót a Fokba a víz”. / L.L./

±=Sseó|eS / ? /
Az 17p4-ee határjárás Jegyzőkönyve említi a Sziget

hal-magasságában. / 2íéNy.IX.219. / - A lakosság
lőtt róla. Kihalt név.

Bakaáté^ -bat-bu / sz.,2^9 /
Kyr.VII.336., hirtr.vázl.1879s Bakmáté. - Eégi, 

rétién nevet őrző dűlő. ágykor a ménes és a gulya lege­
lője volt.
"Bakmátóba vízvötte fődek vótak". / J.G. /

-*-rá / sk*»1ö;- /

A Bogyiszlói ut melletti, egyik régi ezérííhely és pajta 

környékének elnevezése. A "Baranyi" ragaűványnevu Cse­
rék földje volt.

§“£§lkút ^-ra/ kut,áo,. /
Az Alsi sikon lévő gémeekút. Körülötte delelt egykor 

a gulya.
"Aratáskó a Baromkutra Jártam gyerekkoromba vizér, oszt 

eccő majnem belerántott a vödör.” / J.G. /
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"WUÉi / * t
A község x?dо es 1856 közötti állapotára utaió térkép fe­
löli a Kisduoa portJáa*a - Kihalt óév. A lakosság 

lőtt róla*
hal-

j4tetö4,&í*ofla[ -baj-bú / в. .35/
A község határának északi rószoa elterülő -vízmedrek által 

határolt- ártéri erdő.

M-bajbú / i.,177 /
A Zátony déli része* Kiszáradt vízmosások választják el a 

terület egészétől, legeltetésre használják.

-bej-bú / sz.,209 /
Kát *térk.18381 bem űri sarok. Bógyűr dűlő egy része a uus- 

noki határ közeiebea. Alólyfekvósü terület.

В4ьк|| -bej-bű / sz..2o5 /
ЯугЛИ.226, , Kat.tork.1688s betyár. - A községtől dél­
keletre eső dűlő. iíeve ioaorotlea eredetűt

+=1Ш!88Ш=Ш§8ё
Kei JLl.á.30.1749» . - A Bogyiszlói Úttól 

délnyugatra eső terület egykori neve. amelyet az i?54. évi 

határjárás Jegyzőkönyve is említ. / Néify.lk.slő / - Ki­
halt aév*

lggil§isi=£teg| Шшйата, J&m ’-hói-tiú / ú.,2ei / 

A Bogyiszlói ut és a védgát kereszteződése. ~zea keresz­
tül közelítik meg a szállítóeszközök a JDoroulás nevű er­
dőt.
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.£ÍI ré -be»-bű / о*,22о /,&

K.J- Il.a.Öo*1749i JBQRijzloi Uv, - Régi auaai átkelő­
hely volt, amely Jelentős forgalmat bonyolított le a
Sárköz és a balparti terület között* helyét erdőire! 

borított aátooy foglalta el* - Az idősebe adatközlők

/ Mm /laji róbe"*

Bogyigalól Bofgrl38ia.1l át -га »-ni / a* ,222 /
iUL II.T,во.1749* !* - Itisnok felől a

sete széles üt, amely Fajta felé
is elágazik. Bet as 173'«~es határjárás Jegyzőkönyve

ДШШШйЗк ШВ1 It&JEÜ&jfcfe aéven említi* / Jté%. 
IX*216. / - Maik ága az egykori Bogyiszlói pusztára, 

s azon keresztül nádudvarra vitt* A fajszi határ dél­
nyugati részén cogaaradt as dt egyik szakasza.
"A Bogyiszlaji útra dűl a háztáji födünk”. / K.M. /

B|Jár^/-baj-bú / ez.,226 /
m. ll.T.Bo.1749* f-vlvs Bo.1art Biitr.vásl.1879., kát. 

térk.lőőSs Bo.iág. - A községtől délnyugatra eső dűlő. 

Régebben erdős terület volt* A név eredetét 

rik* - Az adatközlők
alma éa vadkörtefák, szilváéok, bozótosok voltak esen
a részen. Cask a magasabb helyeken lévő földeket ы&-

Jött fel a víz.vélték, ahova
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SiBiÉIlii Csomófou -re*-rü / sz.,lo8 /
Nyr.VU.326.t Birtr.vázl.1879* Csomóföld. *r A község ha­
tárának északkeleti részen ©lterülő, magasabb fekvésű dű­
lő* - A név eredetét a következőképpen magyarázzák* "Ami­
ké még a vizek mijatt nem ügön tuttak mindenfelé szántani, 

má akkó jis hasznútok ott egy csomó fődet,a fajezijuk. Az-
/ M.I. /úta Csomófőd a neve."

gläfil'V -bej-bű / az.,2ol /
Nyr.VII.336* Csökös. - A község délkeleti részéhez trto- 

zó földek neve* Ereuetét nem ismerik*

Cs^kma r>u *-rai-rú / az*,117 /
Nyr.VII.336 , Birtr.vázl.1879* Csukma. - A községtől kelet­
re eső dűlő* üzen vezet keresztül a műűt, fajszón át a rév­
be* A Csttbaa elnevezés alatt, újabban az 51-es út és a köz­
ségi bekötőút elágazásánál levő autóbuszmegálló környékét 

értik.
"Ügön sokszó gyüttünk be gyalog Csukmárú"* / K.P. /

Sfukmafgk rsj -baj-bú / ez. ,116 /
felszántott óe részben elsimított vízmeder, amelyet az 

1734-es határjárás jegyzőkönyve Csokma foka n^ven említ. 

/ Néby.IX.219* / Helye ma is felismerhető Csukma dűlőben*

ДааймйОй -*a*-*ú / ú.,126 /
A községbe vezető műút. - liegen murvával terítették. Ne­
vét a mellette levő dűlőről kapta. Igen gyakran említik, 

mivel nagy forgalmat bonyolít le és rossz állapotban van.
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♦ 1*116 Maléd fok / ? /
Kibalt név. Az 1734--П határjárás jegyzőkönyve a köz­
ség határának északt részén említi. / 1Ш1у.1Х.219* /
A lakosság hallott róla*

ЙЙМ=£1Ш| ^ *~ra}—rú / é.,löo /
A községtől délre létesített termelőszövetkezeti ta­
nyaközpont •
"Mék a Déli tanyára". / K.P. /

Péllöjj rámpa *-hó?-tú / ú. ,192 /
A déliéi földekhez vezető, régi út elnevezése. Az 

utat elzáró sorompóhoz, csak az illetékes gazdáknak 

volt kulcsa. - Már régen nincs

-bej-bű / Sí.,151 /
lat.térk.lőŐB* -Déllé. - A községtől délnyugatra eső 

földek neve. A terület egy része már beépült. Déllő 

néven említi a kataszteri térkép a Kisúurnában lévő 

legeiét is.

+ JÖg§ / 8а.,2<М> /
fyr.VII.536., Kat.térk.1888: Dobos.-Ezéa a néven már 

nem ismerik. Börkös és Eperjes dűlök fogtak közre. Ki­
sebb, erduszéii terület volt. A kihalt név összefüggés­
ben lohet a "doob-fa" nevével. / ííyr.YII. 317-318. /

íSgssg JeSi / » /
Az 1734-es határjárás jegyzőkönyve említi, mint kelet 

felől a Csokma fokába torkolló vizet. / NéSy.IX.219./
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йшш ra'-rd /»..гм/
KÉL II.1'«So.1749* fc^/lva boroalas. As 1734-es határ-

iáéi erdő néven említi. / ílény.járás jegyzőkönyve j
IX.220. / - A községtől délnyugatra fekszik az árterü­
leten.
**Dóromlásra jártunk feles rozsét kötni”. / K.M. /

J&Sägda *~ba$~bá / e.,21o /
Boroolás szélén, közel a Bogyiszlói révbez a Duna part­
ján állt. Hégi C3árda volt, amelyet az 1734~es határ­
járás jegyzőkönyve is ealit. / NéNy.IX.219. / Előtte 

hiizóüott a hajóvontetó üt. - £3óg emlékeznek rá az 

idősebb adatközlők, de helyét már évtizedekkel ezelőtt 

benőtte az erdő.
‘’Sokféle embör megfordát valamiké a Doromlási csárdá­
ba. Vótak azok közt ujaaok is, akik idegön jószágot
vittek át éjjelönte a Dunán”. / ItmJj» /

ШШйШЙЖШШШ ^ -ilól-tú / é. ,21o / 

Doromlás északi részén lévő erdészház.

.üororalásl rámpa *-hój-tá / u.,196 /
Az érd be vezető át, vódgát felőli vége. Egykor sorom­
pó zárta el. Csak az erdős

/ ? /
Nyr.VII.336«
gát szegélyezi, s azon belül csak un. ’ kubikok” vannak. 
Erről a névről nem hallottak az adatközlők.

• Kihalt név. Az erdőt véd-•8
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/ ? /
Syr.VII.336* Dana melletti füzes. - Már nincs nyoma. 
A név kihalt.

Duna a gól /у -re*-rü / az. ,179 /
Xfyr.VlI.336.,Blrtr•vázl•1879t Dunaszél. - A községtől 
délnyugatra
folyamszabályozás előtti időből ered. Mellette folyt 

a Kisdima.

ö, védgát melletti dűlő. Elnevezése a

Брег Леа БрогЛеа LPörgyes -ret-ríí / sz. ,243 /
КбЬ II.iC.8o.1749* Bvlva Eperles. Két.tórk.1888* Eper-
Леа. - A községtől délre fekvő dűlő. Erdei irtésföld. 

"БрогЛевгй alig gyütt haza termés. Mindönt tönkretöt-
/ L.Ii. /tek ott a szarvasok.”

ÜllállMI Enö^ieahát bporgyeahát -ra;~rü / az. ,244 / 

Hyr.VII.336* EperЛеéhét. - Eperjes dűlőn áthúzódó 

magasabb fekvésű rész, amely árvizes esztendőkben

ügön gyütt fő a víz". / L.L. /"Epörjeshátrs

erdőalja ЫйбаЛЛа *~ra;~ru / 3Z.,lo9 / 

Hyr.VII.336* Erdó-alia. Birtr.vázl.1879« Krdöalia.
A községtől keletre eső dűlő. Az oroszi főles erdő“

ilynek létezésére már csak
a név utal. - Az adatközlők elmondása szerint a dűlő 

északi határán 3o-4o évvel ezelőtt, állt

ről nevezték el egykor,

több évszázados tölgyfa.
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p&áiAdajjfiafe brdoajjai fok -buj-bd / sz. ,11c /
ífclezántott, egykori vízaaoder Erdőalja dűlőben* Helye 

még látható.

Erdőaljai kút -raf-rú / kát, 111 /
A dűlőben lévő gémeskát. Jellett© vezetett el az Erdő­
aljai út*
“bokszé saogit..-teánk a BUaőajjui kúton".

I .Шйййви

/ J.e. /

IffSl*
A község északnyugati részén épült termelőszövetkezeti 
tanyaközpont. Régebben Fölihatár néven említették a 

hozzátartozó területtel együtt. Bérlők használták*

*—rai-ni / é.,113 /r^>

kezet. Azóta tovább fejlődött, bzarvasmarha -és ló-

"Gyüvök a zi',szaki tanyára" . / K.M. /

±=Щ=8Ш * t /
Kihalt név. Az 1734-ee határjárás jegyzőkönyve Fájsz

hallott róla.

МШшШ ^ “ba«“b^ / sz.,135 /
KEL 11.1.80.I749* Uyr.VIX.336., Birtr.
vázl.1879: Fehérnáa. - A községtől délkeletre eső, mé­
lyebb fekvésű dűlő. Az l?3é-es határjárás jegyzőkönyve 

őehér nád tó néven említi. / NéHy.XX.219 / A Dana sza­
bályozása után kiszáradt. Jelenleg művelés alatt álló 

szántóterület.
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-re$-rű / ez.,I8ö /

Csánki IIX.327*X4o6x i-oketn. - a községtől délkeletre
leket

eső# távoli hatarresz. «zelőtt puszta volt. « közép­
korban a kalocsai érsek - exercituantes - job­
bágyai lakták. A hódoltság alatt elnéptelenedett. Ké­
sőbb bérlők kezére került, majd eladtak. leket-auszta
kb. loo kh földdel, hzalontai Jenő fejezi lakos bir­
toka lett. A terület jelentős részét ugyancsak faj- 

sziák vették meg, így jelenleg a fajszi Kék áuna Ter­
melőszövetkezet földterületéhez tartozik. - A leket 

név eredetét az ottani föld színével magyarázzák.
” teke+rŰ hozott sár, még a kocsikéi-Saxи so gyütt

/ á.G. /le. Ujan vót, mim a szurok.”

t-fefeft-ggtaas
КJib H.T.8e.X749t Xaljza t-оюцд. к iJagy-fottól észak- 

ru eső terület regi, kihalt neve. hz 1734-os határ­
járás jegyzőkönyve rajazl /огош?. néven említi. / Kéjy* 

I1C.213. / - .ittöl délre terült el a Bogyiszlói pro­
long. Későbe a bogyiszlóiak eladták áunán inneni 
földjeiket# ezért szükségtelenné vált a kétféle 

különböstetés* fi határnak ezt a részét Őrekor оna. 
lélEŐ-éregeorong és K^ELorong dűlőnevek jelölték.

/ sz.,2oo /
Kat.térk.iaedí relsó-örogooronR. - üregiarong dűlő 

magaséba - ószaki - része# ahova ritkában jött föl 
a víz. - Ä lakosság szóhasználatában iaái
elő. Kihalt név.

.sö-Ckegporo:+

fordul
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Fokhegy FokhÖfv -re*-iu / ez. ,1, /
Kyr.YII»326« i?okhe»sye. birtr.vázl.1879« FoKhe^y# - A 

lóktól északkeletre elterülő dűlő. kinevezése régi ere­
detű $ mér cö< к kevesen ismerik.

úMÍküt^ -rci-*á / sz.,99 /
mélyebb fekvésű terület i-okhegy, Szégy és fé 

ben* - Egykor bosszüsát.ból nevezték el a íöi~
fakauó talajvíz miatt* 1 földek utáni áreauát évekig 

ши tunták kifizetni a bérlők, mert Xíem volt termés# 

"Vótuk ujnn eözteaáők, hOíw ..ovórétre rá se tettunk
/ H#I* /

dülők-

acmni* ‘Mindég viz át rajta."

^ —raj—rá / u.,96 /
A katárrészen át Kalocsára vezető ut volt. tíéhány év­
vel ezelőtt szántották fel#

-*-■»-** / ss.,9> /
*,* *>. «3»■»«».«,,ни #>»*>>.*».

A községtől északnyugatra eső határrész, hivatalos 

nevens Gzéfgy# - Mint közalapítvány, nagybérlők kezan 

volt 1945-ig# A területhez tartozó majorban alakult 

meg a ¥örös Csillag Termelőszövetkezet# / l.Éasaki 
tanya / - A laüosság fölih<>tár hak nevezi jelenleg is# 

zeiütt nem ügön jártunk be 1 ölihatárra” • / /

-EélíáBi ^ -O.-i-bá / oS.,114 /
* község északi részéhez tartozó kisebb földterület 

elnevezése. A név eredetét nem ismerik.
"rölijogbn paprikánk vót legutóbb”# / J#G. /
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Nyr.VII.336i büses-hcrt. Kat.tórk.1883* rügeg. - A köz­
séget övező Fok délkeleti, kiozéleseuett medrének egy­
kori elnevezése. A tüzesnek már nincs пуша. A terület 

nagyobb része művelés alatt áll. A régi név teljesen 

kihalt»

/ sí *, k.,148 /

*-ra$-ru / sz.,187 /iisg
Nyr.VlI.336., Birtr.vázl.1879* Sara. - A községtől dél­
keletre fekvő dűlő a Pusnokra vezető, eperfás ut mellett. 

"G-arárú be lőhet látni a határ deli részit.” / K.M. /

-чу * —rag —ru / £3., hb.,186 /
A hasonló nevű dűlőben lévő halom. - Régen a község fold- 

Gara dombja a busát és sabot termelte, mely 

terményeket a lakósok a kirendelt helyre szállítottak. Az 

elöljárók, szolgák és mindennemű és rendű vendégek és 

községi convenesiócek szintén innen kanták járandóságukat. 

A község hármas igáját & ménlovakat és bikákat is ezen 

föld terményeiből tartották fönn.'' / községi levéltár 

l.sz.irat. / - Jelenleg homok kitermelés folyik ezen a 

helyen. A domb egy részét már elhordták. Közben kóeŐ- 

uverkori sírokat találtak, amelyek feltárását a bajai 
Türr István iduzeum szakemberei végezték.
”Gara dombjára ászt mesétek a söregök, hogy ott valami 
nagyúr lőhet étemetve. Alighanem orrú is növesztek é 

valanikó. - Hogy mikó ót, ászt űk se tutták, mer ómmá 

ügön ragön vét. -Д észt a zöregmáppátu hallottam gyerök-
/ M.I. /

je volts ” ...

koromba.”



— i'/d mm

/ sz.,135 /
Kat.térk.1083: Garoi kaszáló. - Kihalt név. A aulő mélyebb 

fekvésű részén jelöli а térkép* A belvízrenaezés nyomán ki­
száradt és művelés alá keiült#

+ Garui kaszálóSS esssÄsssssssee—Se

Si£SiJS8iSeS& йарЩ Vippwp, -hűt-tű / ké.,195 /
Kégi kőkexeszt a susnokra vezető eperfás út mentén. Hevét 

a mellette levő auláról kapta#

G41ráopa Gál дёаапАЛа *-hó;-tú / ú. ,2^0 /
A vódsatoa levő átjáró, amelyen keresztül a dusnoki határhoz 

tartozó egykori Gál pusztáról a Duna partján levő össtövéri 
itatóhoz vezetett az út#

gát őr hág ^ -baj-bú / ó.,lo2 /
A vódgát község melletti szakaszán épült őrház#

§|igei GémJki -bej-bű / e.,262 /
A községtől lo km-re délre fekvő, dunai átkelőhely volt. for­
galma ezelőtt 3o-4o évvel megszűnt. A révhez csárda is tar­
tozott. A Gémesi név tovább él, mert a hely környékén levő 

erdőt ugyancsak Góaesinek nevezik#

+cQé5§öi_cg4r4| Gémösi csorda / ó.,2öjj /
A Gémesiben álló épület neve. Régen csárda volt, amelyre 

még többen emlékeznek. Hevét már nem említik. - Jelenleg 

vadássház.
”A Gémösi csárda távol esött a világ szömitű." / L.L. /

SÉilliJSfe «fóBBSLfóifc -ba|-bü / та. ,264 /
Az ецуkori csárdaépület mögött húzódó vízmeder, amely össze- 

köttetésben van a Dunával.
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á véo&üt és a Gáaeaib© vesétu at kereesítosCáése* 

**A Gézáiul ráapábé leeső vau a ».ana,r*

(ffir€ta ^ -bei-bu / 3Z»t163 /
4* fcüaeóg deli . sói*.-vei érinfcfces. • eulö* Iivetuloo neve
OLojkeueigat, tíö őst a lakosság alig iuaeri* A Gíkcia
elneveséot gyakran hátrálják* 

"Göüütlbo kÜVU* iOiíSjOjiLÜZ VíMl%jL\ / J*G. /

Sflaikäfc GBsüfoSr -baj-bu / £8**245 /
IUJU 11*1 *cio*i?4>: GüSd->,.w2% .--ivc-.^ - xvi^. GOs^ek.
As 17>i*-£*> h. t^á£á~ áau.Swköű^va -I, asw-fob aóvoa 

enliti. / i4éi^*2X*£lö* / - *cl£Súatott medre fellő« 

merhető a fc^tár déli réuaáo* A névre sár kevesen < 
Ift4y-ffyy3--*

~с<доВДсо?оаЬ«~ e, .őt a sodron vís vét a Golfokba'*
/ ил* /

/
* / ita-h/ /

A Ucgpiaslél ut mellett olló kút* dovét es 

késeiében laké* хщра9йауйвч& lokote daliát«
cél lK^ta* - iáár iíüéík ritkán aalítik* 

n4kÖ tiae^fokná k..**utaak a tiajuú dáliát katt^úru hor-
/ V*M* /tok inni ja visefc' *

HHD§||^ / é*,lol /
А aun„ p etjén állá épület* omol? e hajóforgalom
saűnűaéic éllfö .áa volt* Jelenleg as Utolánoa iskola
uttöröi hoznál.ják* mint ecapetot íJioafc.



á köa^jQ iyu> ói, lopó kősótwi áila^ok.^ u«^1q térkép 

áoJ.wi.i a iüöuiu*A ioiwo sa. ^iLáz^am i iófc isUsásuüb a 

folyóueucr. A toluló helyér© our шв еьоиокоашк* А

*

*-ru / kut*16o /"4 ;..aö ~

sett hBtásrőáMBoa lévő kát#

SUaSsássS
ll^il íL.^íBí ÁLJLooSii 14o7: . ‘ '.v ..:o, ^-.Xugl

i'a>i ■«*- • íMiyt wüi tí/int^tiLsu
tn П- Alh- / c^áuki. IIi.^7. /» SUt*.
VÓ&U1S79* ik.iaóa»,->gJ8wi - wikoloUa elte­

rülő hafcárxósa és шх^ог« iójt település ayoaét őrsi. 

Srödetót túkixitVG & fehérvári kert astooek birtoka volt. 

l^Op-tol a ssokasaiul едб&вбДОлк is óitok itt доеюа 

Jöbfcú&ul* , lakosság ©leoaerbaa t6Q&&uúlko&ásb& és 

halasatóol olt* oaelyre oü q©íwí.í bírlak «evő is atal. 

A tulajon körüli Itettöeeög» Auóvel erősssiso© terület- 

ifegZslásolMB veeetett* ** különbeni ь0х©1шекк©1 kap­
csolatos piu. цушде» hatalmas 1га£ац>'и£ ©ült 

«üdéből további* kihalt fülOírajsii^vok t'íaaok siói 

ős isii .£*at • Д1.1о&*> pi 14aó-óou a зОДбп&г! кошеоЬ 

й©1(яош járatosából MGÜlopitja» hogy «ölúvüri üoa- 

flk látási is^éa és » töbui eaafcusurul apátsági precii-

I

él Imit ШщужШйдк Albert írásai perjelnek és а kon-
uaáatáfölújeitVeQtnak .&«ios8i i lábos tartósé tw



• —

erőszakos isten elfoglalták és azóta is boBnálJák# 

Sét évvel kóoóbb, János к loose! óxsoii iagielta el 

OS ng^esscsok Halászihoz tartozó élenta nevű erdő és 

latváacjeu nevű rét e^cs részeit 

gdstao Jó ,Jüté, a azekezároi aenooioi *reuiáliao, 

majd Jakab* • .-.nos fi*- » Benedek fia, Tárná®9
Gallus ii&, Benedek -éátó iia fajsai prodlálieak, 

iiH% aé,?ás llu Jnkfeé ifö'ö« fia és lóién
iíslcnoa ituuMftréL, ^шеa lazzlé é 

las, ЗеовсЬк /:s dó;,.oviiról ez fenak Jogtalan fo($» 

1: iss -t t-.SUsi .c: t. I:.*

... < ,r... színi vise-

*cä -•■fCvltt G. l~

Л iVeszásadi ©soméig aov okboa a köxiyókbali K&o bölc­
se név-sóg neve i- cl-fércül, oaelg később *» 

összetételben szerepel*
U Fob • K*I.t .1a #lo6. 5&ia 1464-bca gutfci Ország Mihály 

nádor re л. élt vizsgálatot a fehérvári kcnveat panasza- 

re, aerfc Knsf IháJg, í zabé fal, Szabó Fölép, lesaperth 

“ihál^, Kakas Jakab és -áxtoa, Lenpurtb insráus, Dm- 

Jáa ..Ш-Д6Г; Fodor iái és Balás?*, Sasi lótor és lukács,
: assa János, ál és JforaQB, továbbá Antal őc JÓzca, 
Fsjszi rátér fi.i © bálázz! birtokon lévé fc^Xostsvck 

bériéitől loo forint értékben fcalát-t sí szakos utón
elvettek.
Ráláss /i/ el asztalt a lfck.olbsj£ alatt# , környék 

t ©*.©*; aló ~t .vei ö^Ötb *wö i~ erre ... s&Ssá e Jutott# 

boveiii с.штЬ д £©швшг satuk, mint puszta, illetve 

lifetárr öesmevfcl# 1 XI. •seáznéban Halána-vuneta név© 

elég j&vexéu elófo-oul* lfí;l-tcl fajsaiw-k is bérelték.x 

1 Községi levéltár l.ee.irt
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Kór- ЬЬ Hal;'r?-«í;c5 г:. tlc! и. lílr^rrn nőve a InxiU ©alí- 

tccrc* aevöe■setétől © Hulá::g^;ar3t>r. én e hőssé» 

tfiftoeó Kas b&tdniet sloevcsésből *ЧВв1л' -fwc - to~ 

Хе’л ;''’ .jött létre* A aest bői lél gyakran
váltostak a cfoiéac%.;oi c, As ott élt eaborek
aévhé síiálat m,ta kot&mtfc 1кч«уопАпДОЬмц síivel ta» 

vob i vicékr 1 jöttök* í&i í név 1шvei aegröviuült* 

Kn3neí5lr,t. hf.I,y ;tt ''t'ü-i’ixnstát 6a lr-oi b tárt ©nie et- 

toK • Később ért exists aeg jelölő funkcióját* - A í’ölá- 

c'.íví-.лг- utón orérs térülőt n fK.jrsl hotárhon кареао» 

látottf ahol Kas kSspeo&tal e Kék Inna SemelŐesövet- 

fcetet ssarvosr • .'rba-neveló tele .ot lét okított* ás üsas- 

16yi(0lt flist vesét* - ш ekkori Halász /1/, НиШщф* 

rtiggta olnovesésre ®ár nen ealékesaek* л név kihalt*
/ ró 1 település nyarát c'- Ír a 4oi?*b örsi, г hol moesb 

lakóépületek ón intó Hók állnak*

i^^áw,. -ba»-bü / ьа**1>4 /

A lk v... litt körül el terűié..... . Ь гйдш neve* kár ш
каеаш1,|ик# a© ©alé^esaek i^.
ИА HÍái kextökou ©ok jpirfft ©laortiiäk v .jl. iáiké** / 1*L*/

/ ? /

;-íyr.OT*3>2ö* jiLvéri* - .* iijsf -nio. körül lehatott* iCi- 

b at név.

аиигат ^ -be»-»« / ив.,1'/4 /
hyr**aA*_.o*,iAooi«vasi*ló*/9* kOLSzáai.ác* - « ao&oőg 

éélteslitl os©level érlut. ........ t.o. így rases beépült*
Ki.oebú oruó volt Q&QQ, a tarúletaa a aalt es&saüb&n*
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Hopszuerdu uoaüja ~ *-ra*-rű / ».a.,175 /
A dűlő magasabb fekvésű része a béli tanya közelében.

Hosssuerdoji kút -raj-ru / kát,176 / 

A Husitokra vezető eperfás ut szélén álló gémeckut. 
Hevét a mellette lévő auláról kapta.

Hókpi^ -baj-bu / vm.,17© /
A Sziget nyugati olaalán huzóaó ví modor, amely össze­
köttetésben áll a bunávol. Ségi név. kredetét nem is­
merik. <
"A llókomba mindég viz vét”. / k.M. /

/
УЙШУЙ'4' -raj-ra / SS.,171 /
A Hókomtól keletre eaő szántóterület elnevezése. Bégen 

legelő volt.

У|Шш
ILXL IXI.H0.1^9«1^öí Istránggá. -Két volt. Az ВД4-ее 

határjárás jegyzőkönyve vízmeáerként említi. / Méiíy.
IX.219. / .már nines nyoma. Kihalt név.

Jőgyzóföld Joí,:,zófed. -be{-bű / sz.,125 /

Át ufók óe i'okhegy dűlőkben a jegyző által használt 

földterület egykori elnevezése.

Jeffizöföldi kát Jenivzokut -baj-bu / kút ,124 /
A iőiifok északkeleti partján álló gómeskut. Környékét 
rossz emlékű helynek tartották.
*'Gyérükkorómba hallottam, hogy a kuthó nem messze vét 

a kösség ukosztófúja. acoő fölakasztottak ott valami
/ f.M. /birkatolvajt”.
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1 Juá-ufülu / ? /
iíyiVv*;ia: ^;xülc s" á Jeersó és a *--4> birtoka, 

mit as úrbéri elkülönítés k®*es»tfílviteleért kaptak
hs llott réle. :'A—ss ur- л.:.- lost Г . - Ickoscág

~г<*.|-я» / sm.,£42 /Miiül
m май». - * mm botteá-*
délnjusatl sósáén olrffulé, aagae t«ícvéstí trap'Uet

óX/

8e|ét öálő 60 ЯМ» erűé késett* Ш is ág? wieaSIu
/ J.fU /

•búi-bu / m.,lj£ /
■äs ekkori Hálás» határában lévő, aély víansűer és

ee&co&Ld k-u'-i aÍc^’elmet ésoeoel* / Bárod s А magyar 

atalv űlutrc^sa 49-5o.olu* /

<V Г—1.1ЩВ / esuye*,£6o /
Г'4'ist61 Cőlre ooő, távoli hatérséss» ABolŐtt éreok-
'U ' Ű33i bit; -.>4 volt» ЛВ О^ДШГ! OUEStát ÜO Ö tOTÜlet

jÉMÜp réssvv bérelték. így asvertk a kelet­

re elterül > ШЛ1Л Itu Á név régáUóséro ut- a a Kardsai 

at; l:'«.uióv eloXOiűulüuii a : .¥2ХХ*звД» Altéi £фиоп és 

' tisnc-koa»

V’

/
—buf —bu /

Катаевой áthúaóűó kanyargós, régi víaaaűer« Bitkán 

asúi*.-j- t kl» lem jé haljus v'ssnok tartottuk.
•"“3ok ceakút őhoraiak Vallóiké a Karos»! £okbuf?* / K*.. • /

,261 /34 ^одшзЩев ЙЫ* -2
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Igs JtesG -srcj-ru / é.,ca.»112 /
Hél^*IX*2£o: SHB^BeSSlft» - Régi televaD íe nevét örsi. 

«it; batárróeat és teriielot zovotkez^ti üzvmerysérot do­
le! a köaságtöl délkelete. / J-. Baláee. /

/
fjtíSSŰkl''4' / *ж**1а1 /
4 koa&og délkeleti elterülő ioldok aeve. E:?ov.o-
tét aoa laser i***

/ u.ek*#15ö /
ityr.vil.330. , Birtr.vá*U13?9* KAlváriaalk. * üéssbea 

beépített terület a köaség délnyugati eaólén. A köz- 

ségi térkép l?2o óc 1Бр6 kogutt itt felöli a Kálváriát. 

Kihalt név*

-roj-bű / ca*t16p /
Idé'^or a kántor ált 1 hess, ált föld volt >'abérzL;d uü- 

Lán* ivói kösel о vtt ь ítlukcc* £sú**aést bor ölték*

Кщдщ, »-bai-ou / é**lé4 /
A te&ütooea levő А2Х«езавай vé^i épület* áelonlog rava- 

taloaőkóixt когааигошь*

/

í 6

geaüfls48td$g -baj-iíu / va**li?7 /«у

1 Siuduiiá aoá^fc-Bí кэ m& к elnevez ~о* .4 t boly a
köseógt 1 délnyugatra érik. A víaáJLléatúl fü^öea, 

itt ártották egekor u takart* a jqovío aár csak as
ctojok csal arnok, alvói a keaucrf&jeoi.^óáe régen 

mtsQpsáinfo*
*Щ6а. vóJLo eú ügön büdös vét a via a ^c&ösá&ztutőlMU 

A balok la f«iouf*dttvk benne"•
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»-hói-tu / u.,197 /
A vóügátról a kó tágközi földekhez vezuoő egykori út,

■WírHa

amely sorompóval volt ellátva, már nincs nyoma.

Kéttt^etojl rjai,k *~hój-ta / u.,129 / 

A község két temetőbe között a Szigetbe vezető ut és a 

védgát kereszteződése* A Kéttametőji lejáró elnevezést 
is használják.

kbaj-ba / sz.,2^o /
Nyr.YII.2,56« Kidbe .iái-. - Bojár dűlőnek Alsó Kótágköz 

és Bétái ja közé benyúló része, ke vére -ebben a formá­
ban- már kevesen emlékeznek.

шш

~bej-bíí / sz.v2p3 /
Kát.térk*1888* Kiébörköm. -Börkös dűlő egy része, 

lyet Idilön jelöl a térkép. A mellette elterülő Börkös. 
ebben az időben még nem állt művelés alatt. Innen ered 

a megkülönböztetés.

Kigbörkps УЧУ

K|sdug^ Kizsdiiaa *~bs*§-bű. / Ш.,162 / 

к>.ь ii .5; *8о*1749. ДаШШ Banubil. - A község mellett fo­
lyó Duna mellékága. Vize hajózható volt a ioiyamszabályo- 

zás előtt. Azóta teljesen kiszáradt. A meder egy rész© 

korábban legelő volt, majd művelés alá került*
"Úgy moiífeák a zöregök, hogy valamikó ja iajszi malmok 

itt vótak a KLzsduaába, a zirgyas iránt”* / L.L* /

Klzsdimatorok -bai-bu / vm.,2o4 / 

Szigetfarok és az Uradalmi erdő között lévő mély vizű 

öböl, ahol a Buna és a Kisduna medre találkozik.

ír
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Régen malom és hajótelelő volt* Ma jó halászóhely. Var­
sák lerakására ige a alkalmas* Közeliben horgásstanya 

épült.

гЛШАШ
Kat.tórk.1888: Kiadéllő. - A községtől északra eső, fel- 

töret len területként jelöli a térkép* Kihalt név* A ha­
tárnak ezt a részét Fölihatár néven említik.

iJífc^ÉS=§Sg3áiM
*íyr.Yllo36í kis -és üagydéllö* - Kihalt aóv. Sagyobb 

területet jelölt a községtől északra* / Kát.tórk*1888./ 

Valószínűleg legelő volt*

KigLoroag^ -raj-ru / sz.,184 /
Uyr*VII*536* , Birtr*vázl*1879> Kisoorong. - A községtől 
délre eső, magas fekvésű terület* Régóta művelés alatt 

áll, aivel az elvonuló árvizek után, korán kiszáradt*

Az 1734-es határjárás jegyzőkönyve a községtől észak­
nyugatra említiI «...mely a hello Malád fokból szakad 

póló nevű vízbe torkollik* ал választja olki, s a
В о vár és Fájsz határát*" / NéRy.Ii.kl9. / - Már nincs
nyoma. A Duna 1831-183?.*évi szabályozósa során, erre 

terelődött a jelenlegi meder.

KQVácahajUag, Kovácsóma *-ra*-rű / sz.,212 /
KÉL II.0f.8o.1749* Kovács-halma* Kát.tórk.1888; Kovács­
alma. Az 1734-es határjárás jegyzőkönyve Kovácshalma 

néven említi. / Hé%.IX.218. / - A községtől délkeletre
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levő magaslat, amelyet e Várbeli fok öve в félkörben. %ykor 

Várad pueatáhoB t~rtosott. / Jt6lfy.Xl.218. / - fónyeo *lek 

bsorinft moet.rceges domb. / vío.seogru^hiai DBótáru.*í6Gt, 
1831.1X.k.4.1. / A aoob tetődön folyami icaep ée benne nagy- 

meanyioócu aéosvás / kagyló- óö cűi^ohöj / tolulható. Ла- 

den bizonnyal úgy hordták öujb©. 19$9/7o. telén 2624-ea óv- 

sBúxaű j-ipőt-taller, apróbb e adat őrsnek, fegyver, valamint 

emberi esoatoarauvényck kerültek itt felosinro a mélyeBáö- 

tüö nyomán« A leletek onata utáni tamestometkezűe helyér© 

©egednek kevótkaatetni. - A név eredetét nem ismeri e lakos­
ság.

»нса»-Гй / es. ,álé /^E£feÜ£«Ü!Mi
A huloa tetejének elnovesóoe. ;ía in említik.

eiiSääSi ДЙfcÉIBfift -bej-bű / ьВ.,2оЗ /
Jfyr.VXI.326t ftökóaven. Kovácehalmátél éesükre osö dűlő.

Kftrosffit &őrösf4a -be?-bú / es.,133 /
A kös&ég keleti ásóién húsod6 fz sörtéesek nevű fokra dűlő 

földek neve. A kösüég rési térképe 172© ón lö<£ között "áuiry
1 nLVwk-Хсда óoerűÖV, néven Jo-

löU.

Ш1ШШ №ШШй *-ra i-rú / ea. tlo6 / 

lfyr.m.33et Kfirtvélseanlén. Birtr.váel.1879«
A köaaégtől óseukkeletre elterülő dűlő. kinőveséae még a 

vadgyümőleáfák, bosétocok kiirtásó előtti időből ered. AB 

adotköBl.k sserint 4o-£o évvel esel.tt, állt mag errefelé 

nó’-'' ny öreg vaukörtefá* - 1429-bcl esár&aeó adat utal a 

környéken Kö£tval..0d nevű helydog
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létezésére is fájsz környékén. - 0L feb.K.Lt.Bl.lo6.258:

predialiea, majd Jakab» fia» Mihály, Benedek
» Gallus fia» Benedek Máté fia fejezi predi-fia» Ti

álisok, Fülöp Mátyás fia Beékről, Jakab Agy ed fia és
László Körtvél^es-Miklós Kel a fia manókról»

ről. Gallus» Benedek fia nádudvarról az érsek jogtalan
foglalását tanúsították.”

£t -raj-ru / kut»lo7 /gö£té§aljaj_kut
A dűlőben volt

-hó}-tu / u. »12o /
A védgát és a községből a Kisdunába vezető út kereszte­
ződése. / Bővebben 1. a belterüeti neveknél u.14 sz. 

alatt. /

IISiiiiJÉlii

±-göSé£-go£QQg / sz,,212 /
Kát.térk.1888* Közép Poron«. - Kihalt név. Kisporoag 

dűlő mellett jelöli a térkép.

Köaépzátoay Köaépzátoa -baj-bu / l.»161 /
A Zátony belső» -terebélyes fűzfákkal borított- legelte-

Kilfisagft Mveosöa -bei-bű /
A Kisduna mederazakasza a Régi-temető mögött. - Hevét 
kőmorzsalékszeru talajáról kapta. 172o és 1826 között 

bárkarakodóhelyet jelöl ezen a részen a községi térkép.

»142 /

az asszonyok. Az utóbbi években teljesen kiszáradt.
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Kolub;!, kereszt KulubiMrccgt -hő;-tu /ke, ,167/ 

Hosozuerdö dűlőben a busnokra vezető földút mellett illő 

kőkereast. - Bégen Ságd. köxöszt néven említették# Az 

192'O-ss években áhította fel a "Xuliíbi" ragadváaynevíí 
Kocsis család. Jelenlegi elnevezése innen ered.

-raj-ru / L.e. ,216 /
A Doromláa nevű erdő, Dunán inneni részének hivatalos 

• A folyószabályozás következtében vált külön a 

Dunán túl elterülő erdőségtől. A lakosság ezt a nevet 
használja.

raj—ru / a.,267 /
Sarasa határrész árterületen fekvő szóló. - ügykor faj- 

sziak bérelték. Később beültették facsemetékkel9 amelyek­
ből nyárfaerdő lett.

Külkarasz

•-ba;-bu / •155 /
Mélyvizű öböl a Zátony északnyugati partján, fürdésre 

alkalmatlan, életveszélyes állóvíz. Fenekén iszappal 
borított, éles kövek vannak. - .levét az ott vízbe fűlt 

lányokról kapta. Azóta sokan belefulladtak.
"A lányos kobolyáhó má a jószágot se eresztyük köze, 

legutóbb a Keserű üisa, meg a két gyerök io akkó 

fullatt bele, mikó ja marhákat akarták kihajtani belle”.

ЫШ-ä benőé -re |-rű / Ö. ,2-48 /
a község határának délkeleti részét lejáró erdő* Yad- 

gazdaság, ahol fáeáatenyésztés folyik. A fakitermelés 

szünetel.
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/ / nz.,24? /
A Lenes erdőre dőlő földek régies neve. Ritkán fordul
ele.

^ ~ ' “c'-' *r /

А Шш Kövecsei nevű «Jóerszakaszánok délkeleti ró­
sz©. javkor mély víz volt benne* amelyben nyáron lovukat 

osztattak* *fóv kiszáradt. As idősebbek rá.
"A Eápóna mögött* a Küvecsöabe vót a lóusztató. Иёа apatt
ki abbu „ja víz sóba. üajszi búcsú előtt -miké má keve­
sebb vét a dolog- levittük kocsivá oda ja zasszonyokat 
mos- i. ük mostak* mink mag kifogtunk oszt megmostuk * 

megúsztattuk a lóvékat. Közbe még Is föröttfmk."
/ J.G. /—bu j-bu / vm.,94 /

A községtől ószaknyugetre eső Duaa-meuer és alámosott
'i- partszakasz. Itt voltak valamikor a f&jszi malmok. Az

utolsót 1941-ben zúzta össze a jég. A Malomforgés el­
nevezést még gyckran említik a kalászok* mert ott erős
a víz sodra és cssk a past ж llett tűdnek felfelé
ni.
"Jé forkójók a ?küaaf&?efc$ba pusztútak c, hajóstú".

/ Cs.P. /
•-hó*-tu / u.,154 /

A véágát és a Szigetbe vezető út keresztezőaése. - Régi
mm

név, amelyet a foiM-tvai rámpa elnevezés váltott fel. 

"Matyó Katarú neveszték e, mer ű lakott ott, miké ja 

tőtést csinyáték". / M.X. /

Mplpp^fok Jtáénárfok -baj-bu / vm.,2§3 /
A belvíz elvezetésére szolgáló, kimélyített vízmeder
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Ösztövér határrészen. A aóv eredete ismeretlen.

-rei-rű / ez, ,218 /
Myr.V2I.336* »iórafő. - Kisporong dűlő magasabb részének 

elnevezése. Régi név# amelyhez elhomályosult monda is 

fűződött. A lakosság csak hallott róla, de nem ismeri, 

"iáórafőrű rebözcgettek valamit a zűr egok. MmbörfeJ vót 

Ök se tuttak róla sokat. Mink akkó még kicsik vótuak, 

ж ügön órtöttük”.
a*

/ L.i. /oszt

!ЙШ1Шгь iitoavőgy -be;-bű / sz.,219 /
Iáélyebb fekvésű szántóterület ugyanott.

/ L.sz.,226 /
Kát.tórk.1838* RagLvbo.iár. - Kihalt név. Ma az egész dű­
lőt Bo.iár néven ismerik. A térkép, mint feltöretlen le­
gelőt Jelöli.

+

-hó*-tu / sz.,2o6 /8 mm
KdL 11.2.80,1749* Alveua Hagy lók. Az 1734-ea határjárás 

Jegyzőkönyve "Hagy Fők nevű folyóvizes árok” néven emli-

S\S

ti «...amely a Punéból szakad ki«. / HéМу.IX.218. / Két- 

ágköz dűlőt kelet-nyugati irányban átszelő vímeder volt. 

A műit század második felében, a folyamszabályozás után 

száradt ki. Később helyenkórifc felszántották és a mellette 

elterülő földeket nevezték el róla. így lo-lf? kh terület 

vette fel а Иаю/Гок elnevezést. A fel 
oldalakat szilvafák és kökénybokrok szegélyezték. Azóta 

Jelentősen megváltozott a terület felszíne, de a fok 

medre hellyel-közzel ma is felismerhető. Hevét még 

lítik.

szántott part-
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J -baj-bú / ez*,99 /Ryilae
«мм —» *•*a, .il Ki? *и» mt* m,m Sü

Csufcma dűlő egy része* kinevezése a földek szétosztásával
kapcsolatos* Régen a birtokbavétel előtt "nyilát húztak" 

egymás között az érdekeltek. A fold sorsolásának ezt a mód­
ját !• aj szón ma is alkalmazzák*

A községtől keletre es* lakott hely. Itt van a bátyai, fej­
ezi és miskei határt öntözővízzel ellátó központ, amelyet 
öirifeöfüi ; né^’en is említenek. Automatizált műszaki egység.

-ba$-bú / é*,1^6 /

%МШШШ / 3Z• *2^ /
Kat.térk.l8j8s Oltványom. - Kihalt név. A községtől délkeletre 

eső kperjes dűlő mellett jelöli a térkép*

Qrggg_puggta árosa Oroz -ra*-rú / ó*,sz.,97 /
Orosz/i/ Croz / 14plí^eli.£.Lt*laa*5.fasc*5.num*2á. / Prog?
/ 1431íU.o.lad.2.fasc.ll.num*113. / / CsánkÍ3lII.3á7* / a* 

1754-eu határjárás jegyzőkönyve Orosz! néven említi* / ríóHy* 

IX.219. / - A községtől keletre fekvő település maradványa.
A középkorban -mint falu- a kalocsai érsek birtokához tarto­
zott. .eredeti lakóiról nem maradt hiteles feljegyzés.
Győrffy Györgya Tanulmányok a magyar állam ereaetóről / Bp. 
1959.«56.1. / c. munkájában irja» "...már Anonymus említést 

tesz Almos vesorhez csatlakozott oroszokról.** "...az orosz 

népnév mai jelentése mellett az egész középkoron át kimutat­
ható* Az orosz szó itt ugyanolyan jelentésváltozáson ment 
át, mint a magyar hajdú, vagy a német Schweitzer ssój’0Sa“ 

bad katonáskodó mpelem*> ®zsoloos segédcsapat*>'testőr*> 

•ajtónálló*• Konstantinos nsrphj'rogennetos alatt kazárok
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pharangok, rússok éa tüskök / magysrok / • • »jelennek aeg &
« «

tehtőreégben* Konstantinos kortáxxu 94?~ben *ojaß fejede­
lem* •*' / фа/Li'P^ /
Ugyancsak <Jyoxt£y t. A boaföfcloló nagyorok tolepüléői rendjé­
ről / Archeológiái .xtooítü 19Vo*y7*sB.öo7.1* / "*ujez Árpád 

utón az első, okinak fojedeleaasge bistoa. ..szel összhangban 

van, hogy a bűne fejedelmi partvonalát is késben tartotta* 

Soli udvarának holdét lolaa várral és ttarhaosivol szemközt 
levő Ьиш-purti i?ajss falu máig <fcci**#n 

A* egyko-i település at#e talán ő20Befűzésbe boahaté e meg­
állapításokkal* Qxoz.% elpusztult о hódoltság alatt. A nép- 

hagyomány szerint / ? / fceráoeeny éjjelén dúlták Tel a törö­
kök. ~ Úgy aooütáks "Orosvc törtek rájuk." as lG9o-ee posta- 

öeezeiráöban Qrooai as elpusztult helyek között szerepel*1 

KéEwbt -mint pussta- újból benépesült. A sóéi teaploe kövei 
még 2o— о évvel ezelőtt a gosüaiágl épületek közelében levő 

dombon fehérítitek. - 1945 után egész utcasor é. ült Crossen* 

fejlődése később megállt és lakói a fejes! teroelöczövctke- 

zetbon vállaltak munkát. Aa utóbbi évtizedben 0 házakat is 

lebontották* Orosz puszta teljesen élné. tolonedett* Már csak 

a volt űrtdalai ispánhoz romjai láthatók* Az OxouB -f^jeeie- 

aan; név aa határrészt jelöl* Аз Orosz puszta elnovosóa
kihalóban van*

öi.oai fok -baj-bú / vn.,loo /
A határmezsgyén húaódó egykori vísaouer, amely a fejezi ha­
tárt elválasztotta as éráékor ad-Ini pusztához t^rtoßj terü­
let ói* - 4Jár felszántó tók*
AGalgóczy Károly trést,aí1ís és aolt törvényesen tsült 
megye monográfiája /hp*»Id?6./ 66.1.
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§ИШШ6 -rai-ru / ES. ,2о7 /
By r.VII«5561 üreg оогош:. Birtr.va2sl.lG79: Огекоогош:. 

Kétágköz és Kieporong dűlök közötti# magaeabb fekvésű 

terület, ha a község határának egyik legrégebben müve-
A&j.gßJ&£äaß óéven Je­

lölte a térkép. / KaL II.I.8o.W9. / L.ott!
lés alatt álló réssé. Korábban

-b©|-bű / sz.t294 /шша
A községtől 6 ка-re délre eső határrész* Azelőtt a kalo-
csai érsek birtokához tartozott# amelyet fajsziak bérel­
tek. - Sovány# kevés termést adó földek voltak errefelé. 

Vizes esztendőkben a terület Jelentős része ugaron ma­
radt.
"Osztövérbű csak a papoknak vét hasznuk# mer a sáré adat 
okká Jis fizetnünk köllött# amikő nem termett a főd. Tut-
ták űk is# hogy hiJuha urőköeik ott a cseléd*” / M*I. /

tJŐBflaséa-gsftaüa»
A hasonló nevű határreezen álló# régi téglaépület volt. 

Jüéhuny évvel ezelőtt bontották le. helye még látható# 

de nevét már nem említik.

/ sz.,256 /

/Ъёяштлш -hői-tu / e.,25£ / 

üsztövér irányában a buna enyhén lejtős partjáról megkö­
zelíthető# sekélyebb vizű medorrész. - Bégen ide hajtot­
ták itatni az osztövéri gulyát és a nyájat. A név ma is

гку

a partszakasz megjelölésére szolgál* Leginkább a halászok 

említik.
"Aradáokó mindég leereszköaünk ladikká ja züsztövuri itu-

/ Ce.r. /tóhó.”
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* 1

Panka_tó -rtiakató -baj-bú / sz*,253 /
ш«мшам1»шм"м гешивпвчвжявмеяа»

Ösztövér határrészen lévő mélyíekvósü terület, ahol ré­
gebben víz állt» A belvízrendezés nyomán száradt ki* Ma 

jó termőföld* A név eredete ismeretlen*

-baj-bú / sz.,259 /Pankató fok ===========

A Pankáiéhoz vezető egykori vizmeder* Mar felszántották*

/ ? /+ Papkaszálás
Флт мм umm *mm «ч. «мм «—« ■ — «мм «мм «м мм*
щт*0ш.шт»~тшт*т» .и.—* — мЧИ ■ ■

Iíyr.VII*556i Papkaszálás * - Kihalt név* A lakosság nem

hallott róla*

^apko^olya r^j *-ba;~bu / vm. ,121 / 

buna-parti hely a Sziget északi részénél* - Valamikor 

egy fiatal pap fullaat itt az erősen örvénylő vízbe* Az­
óta feltöltődött és eliszaposodott errefelé a meder, de 

a Papkobolya elnevezés megmaradt*

/ ? /
KÁL II*T*8o*1749* Pap Kétoe. a Kihalt, régi név* A tér­
kép Sylva boromlás környékén jelöli. Hem lokalizálható*

Parlagret Paraarét -re;-ru / ez.,142 /
Hyr.VXI.p56*, Birtr*vázl.lö79i Parla&rét* - A községtől 
keletre eső, mélyfekvésű dűlő, amely a felfakadó talaj­
víz miatt régente sokszor parlagon maradt* 

"Gyerökkoruneba Paragrétre jártunk bíbic, meg szárcsa-
/ L.L. /

a ■■

tojást szörmi*"э •

Pgtyga -ba;-bú / sz*,175 /
A községtől délre eső földek neve, Tejkesziget és Kis- 

porong dűlőkben*
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‘rágnijsggäK чю5-ъй / e.,164 /
*4а&уоЬЪ kitörjeawöÜ, шймаХ benőtt а község és а
patyeui föluek között. llégebewa via állt; Ьшш« Vala­
mikor iouea bordták a földet as épitkozé jokbez.

tmtbUA ~ 'tor*» / WifUV /
OsatöVüjt iiafeárcátsttea iuíaóbu viaauüer« Ae utúbui óvtüücu 

kiszáradt és egye® róaaeit felszántották.

^iSlüiíil *ФЬвдоаЛог -baj-bú / es*,249 / 

Oöztövórtöl keletre eső iaatnrrészt amelyből kisebb to- 

rületöt lajszboz csatoltak* Aa itt elpusztult éreekura- 

ualmi major óévét órai.

||g£gg -fafaji dűlő -bei-bű / ©a.S13Ö /
Sebóxnád dűlő egyik része* Régen sok üreges szárú 

"kecűkerágő8*- cserje nőtt errefelé, amelyből pipaszárat 

készítettek az öregek* űrről nevezték el a területet ;'s.

- un.

-baj-bu / sz„t*_29 /
A községtől 4 ka-re délre eső Poros nevű erdő melletti 
földek neve. A név eredetét nem ismerik.

ШЛИ r^/

»-hói-t-u / L*u*lp4 /шаллт шмщ
A fittyé kata rámea elnevezés máé változata, da többen
így említik a Szigetbe vezető űt és & védgát kexeszte- 

zőuését Poly.vánálo / Xr*ottí /
”A x-nlytvaji rámpátű ügön raereeök ut vitt a Kizteduaán 

körösztu ésügetbe. лser, ha csikókká vétünk, mindég ke-
/ P.M* /rákét kötöttünk.”
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aiggg/Ny -bei-bu /е.,237 /
Л közéés határának délnyugati részét lezáró erűé. А г 

1734-es határjárás jegyzőkönyve még Волári erdő néven 

említi. / üéay.EU22о./ - Az 1749-ből szármázó térkép 

^:/lva Bojár néven jelöli. / KbX II.T.8o. / - л Porös 

elnevezés Gróf Festetics József /1694-1757/ által a kalo­
csai érsekség ellen, Klstoln© birtokáért indított határ­
kor - Processus hni Generális Festetics qua Serrastris 

íolnensis respectu rlagae kis-dolae conam Delegate Judi- 

oio JHalatioali Ao 1746 contra Arehiepiseopatum motue - 

nyomán keletke act t*
"Keserö látván fajszi lakóé vallotté l?46-bam Jelen 

volt, midőn Üekéntetos lest Vármegye Vice-Ispánja, és 

Szolga Biró urajmók Fájsz! határt jártának, az holott 

is hallotta Bogyiszlóioktui, hogy azon három határt, 

úgy mint Napkeletiről Fajsalt, Délről Dalocsajt, és Nap 

Nyugatrul Kiö-áolnaj Főidet Zugó-fok névő Forrás kiilön- 

böztettné.‘5 / Nóüy.UC.ááo. /
AZ eruőt később "poros úton“ a kalocsai érsekség vette 

birtokba. Arról -amint az idézet bizonyítja- a lakosság­
aik is tudomása volt. A Pörös név eredete így magyaráz­
ható.

ItfiLáMtf мша -hÖ,-tá / та.,127 /
A községtől nyugatra eső hely a Sziget oldalában. Valami­
kor ide temették az elhullott állatokat. Az elnevoés már
esek az öregek emlékezetében él.
"A Régi Röktértű a Riseduaa választott q régöa a falut."

/ M.I. /
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-re*-rű / es.,192 /
Duoaezól dűlőtől keletre» a Kisdnnából kiemelkedő zátony*

r^/

amely régen legelő volt* Hatalmas baromkűt állt rajta,
fiat a rósst kb# lo évvel ezelőtt szántották fel# Heve már 

lasean feledésbe merül#

törető ^-be?-bű / t.,138 /
néven iee mivel as itt 

álló kápolnában történik a ravatalozón# A régi sírkövek 

óva sémáiból következtetve l?8o körül kezdték meg esen a 

belven a temetkezést#

gétülj^ Г^бЬарДп *-ra§-rű / os*,224 /
Alsó Kétágkös és a Bogyiasiói öt közötti terület elneve­
zése# As 1749-ből származó térkép TJe.v> Rétye néven jelöli* 

aint őreiéi tisztást# / KI II.T.3o# / - As idős adatköz­
lők elmondása szerint őo-So éve művelik* Azelőtt legelő 

vo3.t#
"Azelőtt Rétajjáru a víz mijött még nyár végin во löhe-

/ L*X. /tött rámönaz# Mindég tocsogóé vét*"

E£y M. -be5-bű / p*vlo4 /
Régi dunai étkelőhely a kö S3 égtől 1 km-re# A rév komp- 

forgclsn köti ö'cse as 51-ee utat9 T>omborin ós Tolnán 

kor oá still a 6-os főútvonallal#

RévbátS kőház -ba^-bu / ó#,lo5 /
A, komp közelében álló épület» ökoi a révészek tartóz­
kodnak# Ebben tartják a forgalom ellátásához szükséges 

kellékeket is#
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^ -bas-bu / ss.,166 /
Fehérnád dűlőnek a busnokra vezető ut felőli része. 

Keskeny, igen hosszú földek voltak errefelé. - Tímár 

Kálmán a régi dűlőnevek között említi. / WóIíy.IX.221./

8ЙЙ$ЙвЙЙ/ЧУ -raj-ru / u. ,181 /
A rokkáéi földek mellett vezető ut elnevezése.

a

üatrg_igibet шаемУми -bőt-tű / ez.,122 /
A Sziget északnyugati része, ahol egykor a "Satra" ra- 

gadványnevu Tumó Ambrus földbe és szilvása volt. Keskeny 

partszególy választan el a Dunától, amelyen forgalmas ut 

vezet keresztül.

Sár£ő Sártíi -hő*-tű / az.,182 /
Kótágköz dűlőtől keletre eső terület. Itt van a Sártő- 

fok ós a Nagyfok elágazása. A határnak ezt a részét ma 

is Sértő, vagy Sártű néven említik.

**ba*-bu / vm.,19p /
KiáL II.T.8o.l749i Alveus Sár-tó Fok, uo. Alveus Sártö­
kök. Eégi, kiszáradt vízmeder. Az 1734-es határjárás 

jegyzőkönyve is említi* "Л kelet feló tartó Sártöfok 

a határ Fájsz ós a Bogyiszlóhoz tartozó Doromlás kö­
zött. " / NóNy»IX.218. / - Timur Kálmán a következőkép­
pen ír róla* "ÁTv-ekes a Sártöfok neve. Abbén a Sár 

/ népiesen Sára / vizének neve rejlik. Alsómégytol / ré­
gi Sármógy / kezdve Miekén át még ma is nyomon kiser- 

hető a Sár vize. Ettől kapta nevét a Sárköz о a régi 
Samúgy falu. Sáxmégy már 1198-ban olófordul oklevélben.”
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/ S-iaár Kálmán* Alsómégy a középkorban* Kalocsai Újság,
is gygkran omlí-1926* 44* sz. / - A a árt Őf ok nevét 

tik, mivel fájsz határában egyes szakaszai megmaradtak*
Jelentősége; hogy Kökényes dűlő és Kovacshalma mellett 

húzódó, kimélyített meure vezeti le a belvizet a Váradi
fokon át a Vajasba*

Ggbeofok -bai-bu / vm.,255 /
ösztövór határrószen észak-déli irányban húzódó, kanyar­
gós vízmeder, amely a JPeretóny fokkal volt kapcsolatban* 

Már csak helyenként ismerhető fel. A Jelenlegi belvíz­
rendezés más rendszert követ és a talajfelszínt ennek 

megfelelően alakítják*

S|]g^-raj-ru / t*,sz*,169 /
A községet délről határoló, egykori legelő* Eógen itt 

gyülekeztek nagyböjtben, vasárnap délutánonként a fia­
talok* Játékaik ée táncaik az előző nemzedékek hagyo­
mányait őriztékt
"A Sikon gyüttek össze Ja legényök, még a lányok va­
sárnap, létánnya után* Ameddég világos vót, addég nó­
táé ztak, még Cöülköostek ott a legények* A lányok ott 

csipkölőttek körülöttük* Este osztón kercktáncba kosz­
tok, oszt kósőjig elénekőgettok. Ügön szép fajszi éne­
kük vótak azok, még a régi üdokbű* - Szentivánkó meg 

nagy tüzet raktak, körütáneóták, ómát sütöttek benne* 

Később tüzet ugrottak* Alig tutták abbahanai* A lányo- 

kér sokszó má sprüve gyütt a zannyuk, mer talán rögge- 

lig se möntek vóna haza.” / J.G. /
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ШЙЙШ! *~ial-*ú / аа* »228 /
KüL XI.1400.17493 Locus Boe-diát. uo. Sóskát« Цуг.ТИ. 

226» SóshátaiJa, Birtr.vúsl.1879* S-'arva és Gásháűal.ia. 
As 1724-es határjárás Jegyzőkönyve Sóshát néven említi, 

Slot erdős helyet. / Ш*у.1Х.218. / - A községtől dél­
keletre eső, távoli dűlő a Lemos ordő mellett. Neve rit­
kán fordul ©lő.

»-raj-ru / L.t.169 /
Bekerített terület a sík éesoki rácsén. Itt tartják a 

labdarugó-mórkőséteket• A lakosság a kudbalnálva elne- 

vesést használja.

ШШ-zM^k ^ / k.,246 /
As öestövórbe vezető út mellett álló kút, Bojar és Lper- 

Jeo dűlők között. A mellette lövő föld tulajdonosáról 
novostók el. - UJ György szerint -aki összegyűjtötte a 

rogi( fajssi gúnyneveket- a "Suti”* síró, oírúnkosó 

bér. / tfrr.VII.432. /

IfigsMki

-hói-tu / oz.,92 /
A községtől északnyugatra oeő hely, ahol 1891-ben át­
szakította a Jeges ár a gátat. A termőtalajt elmosta 

itt a víz. A környék ma is a Ssakadás nevet viseli.

fegeíséés

yggjg ~ *-ra*-ru / ss.,2^2 /
ÄLL II.T.8o.1749a Bylva Ssarva. ríyr.VII.226# szarva, 

Bir-tr.vasi.1879s Csórva és SőGhátalJa. Kat.térk.1888» 

osurvas о - As l?24-es határjárás Jegysakönyében, mint 

*’Szarva nevű erdő” eaerepel. / Nó4y.IX.218* / A község
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hí tárét lesáró dűlő, Lene© ordö közelében. Heve a dólnyu- 

gáti hatórréss megjelölő; érő esőinél. ■

Ifftggi_Sefc §ЩТйД -bat-bú /va. ,241/
KwL II.1.3o.1?49í Szarva lók. - Az 17^4-оз határjáráű jegy­
zőkönyve is említis .innen pedig a Szarva nevű erdő mel­
lett levő fokhoz értek, ahol a ausnoki határ találkozik Tá­
rad pusztával.” / !TéHy.IX.218e / Xlégi víaaeáer, amely а 

Sértőfokból ágazott ki. ás utóbbi évtizedben a bántották 

fel* Helye még felismerhet« as egykori Szarva dűlő mélyebb 

részein.

tj§§n£?öi kagzáló / ss*,2p6 /
Eat.térk.1888#
kém volt. bár régen feltörték. Hevére csak az öregek em­
lékeznek.

,• A hasonló nevű fok környó-

Sggrvükjén Ш. -raj-ru / k.,227 /
Szarva dűlő ásóién, a Bogyiszlói út mellett álló kút. Vi­
zét nem itta a Jószág, mert büdös volt.

-ras-rú / u.,19o /Szaaut
Valamikor a Sziget déli részén vezetett keresztül. Már csak

r\^

a nevére emlékesnek.

|Sfgégyh|| Szöftóaház -baj-bú / é.,137 / 

á két temető között vezető útf és a védgát szegletében ál­
ló, régi épület. A múlt szazad végén a járványoa betegek
elkülönítésére szolgált. Később a falu szegényei laktak 

benne. Ma is üzöfsénhnz néven említik.
”Kipueztútak má a Szögónhúzba lakó ónekös kúuúsok."

/ J.G. /
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L Sorocsdn ft* -baj-bá / m.,051 /
^ < vímmtijbv testövé* hetúrróesoa e Leaoc novü erűd 

tielletv* nógobbca о fok fcörayéliót io ?acrocaön п'лгса es- 

lltették.
"A eér bíááók Свегесойаэак, 
ott* oast арго hallotta i}e йшш&УсО&й.”

о töröl- üdékbe vöt u4í n io
/ М.1. /

itact- -ilie-í3oit«-lü.üima ^árne^o últulanoc Acaortotuáe őc 

oiatára /í3&>.192©./ j&oG.l.s ,7/i nép aákáa élő nőnek* oaorlnt
2 üULixa 1 l'JOQt &.tlty ód . ority a Gurúb orúubou lev^e» 

tűi: a törüli vosér fejót ód ácy folneoboüitották a török 

soklotáutól a iiöeoücot.n - blképeelhetö* bogy e fureoa

i£oa kösel calk a Овегосооа folihoa.

/ ea.,93 /
%r.VII.y36l Оааст. Iilrfcx.váal.l679* öaóra. - A buliba- 

tör néven iáiért terület réd neve. A lnkooí^g пса hel­
lett róla«

±M.&r№ r\J

^zlppb sünét -boj-bü. / ac.,160 / 

fcíL ZI.£.8o«l?t9* » tiyr.VI1.99G3 й&ВВкш 

öirtr.vöal.loTQs ,di :ct. - As 1724«üd határjárás jegy 3ö~ 

Lr«i néven ralit!. / U62&.ZX.C19» / - Akönyve
ЗДопцдо éo g 36Lon által határolt terület* aaolycjt nöG a 

múlt aaóaad elején a folyó Duna két ága vett körül. A köa-
üoq térképe 17üo óo Ю90 köeött ГаЛпах ßsjiflfi Őserdő óu 

ti;üBülcafüJ£ aávon áclöli.ü «чАш Ooayüaöloeöa puestuléeévol 
k-pcoolatbra a követkooő feljeg/öéo olvashatót “A 10 Ш 

sDlacobea ODékesdüdött as urooaloo óc a Iíobocg közötti



- 7o -

perlekedés* -As urodalom ekkor házhelyeket osztott ki8 

úrbéri dézsma nélkül9 a törvénykezést Uriezőkon végezte, 
s bróbát tett, hogy a legelőt közös használat alá vegye*
A regáléból a pálinka mérést megvonta, a sziget és a zá­
tonyok birtokát magának tulajdonította, a szigeti gyümölcs­
fák kivágatását elrendelte, kárpótlásul a kivágott erdő­
ért, de ezt a rendeletét nem érhette el, mert a gyümölcs­
fák közül azok s a neki ítélt erdővel - a legutolsó szál 
vesszőig mind a lakosoktól kivágattatott* ívűdén már min­
den erdő kivágatott a szigeti őserdőre került a sor, mely­
ből nincs más, mint a templomban levő padok, melyeket 
"ffiroll” hajósi asztalos készített.” / Községi levéltár 1* 

ez* irat / - Az öregek elbeszélése szerint a szigeti gyü­
mölcsfák termése később is fontos szerepet töltött be a

iberek és a gyerekek a 

Szigetben '’őriztek” egész nyáron át, megtartva a régi 
pásztorélet hagyományait*2 - A kis szigeti földparcellák­
hoz való ragaszkodás sokáig megmaradt, de a gyümölcsfák 

lassan kipusztultak* Azóta a Sziget szántóterületté ala­
kult.

lakosság élelmezésében* Az idős

Süggtfesa* äaässffisEafe -ьа8-ъи / ez.,205 /
A Sziget déli -egykor gyünölcefákkal Boriin benőtt- része, 

ahol a Hókom és a Kisduna medre találkozik.

2A gyümölcsösökben ós szilvásokban az "őrzők” / régiósen5 
budárok / aáakunyhókat készítettek és aratás vegétől őszig 

azokban éltek. Hetenként egyszer jártak haza. Szabad tűz­
nél -legszívesebben eeex épedenyокЬеа* főztek* napközben a 

közeli vizekben -nyomót ós gyakran szigonyt használva- ősi 
módszerekkel / lopva / halásztak* őrtüzeik mellől, messze 

zengő5 "Ábrahám!" kiáltásokkal üdvözölték egymást*
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-raj~rú / aß.»1?2 /
n^.VIIo'Ää üsüpjä* Kat.térfs.l888ir,ailaaШ1у*1Х.221* 

ftailna. - Bunassél ée G-öröm dűlők között a Bogyiszlói űt 

mellett elterülő földek neve. Cserepei a község régi fel­
jegyzéseiben is* "A határban volt abban ав időben sok erdő» 

úgymintj Erdőalja» - hoassú erdő ftalias - Kis erdő о esek 

között sok rét és halastó**»" / Köaoógi levéltár X.cs.i. / 

Ab erdőnek már minős nyoma* A később Itt állt házak ugyan­
csak elpusztultak* - Ma aadatóterület, amelyet változatla­
nul Sell as néven említenek*

iSSiíálISfe £ sört és sok -bej-bű / az* »132 /
Birtr *vásl •1879? 3 soltészok. Kát*tórk.1888* Saortásaik.
A községet keletről határoló átok túlsó partjának elneve­
zése* - Valamikor bozótos» fákkal sűrűn benőtt terület 

volt*

ШУШ1 rw

-baj-bu / 6*»8? /SUBBi
Biúösj viBi-ai'i hely a Bátyai zátoayboa. iiueveaése a ha-

✓V/

Idősektől ored* Ck ismerik.

frálft Kálié —baj-bú / sz. »235 /
KÉL 11*5*80.1749» •;-falus Kelőd. Birtr*vasi.1879* Káló. Kát* 

tórk*1888* Kálié* - Az 1754-os határ járás jegy z< könyve em­
líti * "A tuvábui hátúi' Шапок ós Jfejsz köst a délkelet fe­
lé elnyúló Kallód tó*" / MóHy.IX.218. / Tinár Kálmán a 

esép magyar határaevek kosé sorolja* "Kálid nevét onnan 

magyarázza a nép» hogy tál&lokú mélyebb hely* Az egykori 
Kallód tó." / NéNy.IX.221* / - iíeve ma ugyanott ha térrészt 

jelöl.
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—be bű / 1.sa.,165 /шшшь
Myr.VII.3i6» I •uirl;r.V03l.lä'/'9» 'rs.ikerziiarii. - A kozaoß

.'xj

aéli részével érintkező dűlő* A hivatalos шу helyett а 

lakosság a Göröm elaevezeat használja. / L.ottt / - IJgy 

mondjak, hogy velamimor a ok ' tejke” volt errefelé. лмt 

vették figyelembe a kataszteri térképek készítésének iáé-
jóban a névadásnál • A hév utóiuuja a terület enyhe dom­
borulatára céloz, mivei ide ritkán jött fel a via.

/ t. 145 /♦ ЗИЗШЩ
A község 17£o és 1856 közötti állapotára utaló térkép ezen 

e néven jelöli a temetőt, 

elő. / Kát.térk. 1888. / - A porladó sírköveken már csak 

elmosódott évozámok látszanak. / Az 17oo-as évekre utaló 

születési és halálozási adatok lehetnek. / - Ma est a te­
rületet Ш temető néven említik, mivel kb. 2o évvel ez­
előtt iámét megkezdődött itt a temetkezés.

гЛШкш*№
Kihalt név. Az 173^-en határjárás jegyzőkönyve említi*
"Az északi irányt megtartva Jessen? fok nevű vízhez jutot­
tak, mely keletről jövet a bocsa fokába szakad./ iíéüy. 
IX.219. / - Azon kiszáradt vízmedrek egyike lehetett, ame­
lyet régen felszántottak. A legidősebb adatközlők sem hal­
lottak róla.

-hő;-tu / g.,119 /
A községtől északra eső terület, ahol most téglaégetós fo­
lyik. Korábban a Hagyhíd közelében volt ilyen nevű hely.

ЛУ
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+ 1‘ulati füzes 

i^*.ra#356j
era öt Jelölt а tana túlsó part Jas* A lakosság nem hallott 

róla»

• - Aliiult aóv, .agykor ártori

Uradalmi jsrvő -hő;-tű / @. ,189 /

A Zátony déli részét borító erdő. Neve a "kajszi Lakosok 

által megtagadott Ureeág adója és aa jardok pusztítása vé­
gett" 18o4—tói a "kajszi lakosok ellen a Begzardi földes 

lirasäg által folytatott rer" nyomán keletkezett.^ A Záto­
nyon levő erdőt a vármegye ez uradalomnak ítélte. Azóta 

Uradalmi erdő néven említik.

-baj-bú / vei. *266 /ШшШ
üöStovór határráazon levő vízmeuer, amely a Vajas nevű
folyóvízből szakadt ki. Besahen mór felszántották.

-hój-tú / vm.,268 /¥iál|íg£8fe
toi-аса határiósa legdélibb pontja. Itt ér véget a Vajas.

ГКУ

Torkolatát zsilip zár*Ja el a Dunától.

•-baj-bú / e.,269 /ШШ«fel
Karasz délkeleti része a Vajas kanyarulatában. Sovány íöl-

r^y

dek voltak itt, amelyeken a szarvasok és a vaddisznók tönk­
retették a termést. - Ma fásított terület. Nevének eredete
ismeretlen.

lyeyi'4' -ras-rú / az. ,9o /
1569* Varaht i 1435 a Vara:/th. Belsevv v-’oraytht 1493* arveth.
/ Csánkii III.327. / - hajastól északkeletre elterülő
Ä 'meljy'eT'Tevéltúr. A vármegy e 18o4.óvi Jegyzőkönyvei
261.,336.,4p6.,84o.olu.
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határrósz. - ü&r a honfoglalás előtti időben lakott terü­
let volt* 1958-ban késő avarkori temetőt tártak fel esen 

a helyen* A temető a 7oo-as óvek utáni griffes-indás kor­
osak hanyatló ágában keletkezhetett és átnyúlt a honfogla­
lás korába*^
A Vara.1t helynév a Bajssi-€zókben tömörült ssekssárdi pre- 

diáliookkal kapcsolatban fordul elő oklevelekben* / Varayth, 

Belsew Warayth 1433* fejérvári keressesek konv.hási levél­
tára,löd*3*fasc*3*num.43í üaryeth 1498* uo*lacu3.fasc.ll* 

aua.22*és lad*3»£aec*ll*num*14* / - Ugykori lakói a ezok- 

ßzáidi apátság nemes jobbágyai / jobágiones prediales / vol­
tak* A török hódoltság alatt elnéptelenedett* de az 169o* 

évi összeírásban még a solti járás lakott helységei között 

о ser opel« 'Tárcád /7 lakos, semmi jök sincs */" 2- A telepü­
lés az 1811.évi árvíz következtében végleg elpusztult* ^
A régi helynév ma ugyanott határrészt jelöl*
Győrffy György* Tanulmányok a magyar állam eredetéről c* 

munkájában / Bp. »1959*33-89*1. / a következőket írja*
”A Bdqayyot -nak megfelelő varasa népnév helynévben tűnik 

fel az Árpádok nemzetségi szállásterülctén.•• 

zadi segódnópek összetételét a császári chrysobullákból 
ismerhetjük meg..* Az lo49-ben csak magában álló orosz 

megjelölés mellett lo6o-tól varans. 1о73~Ьад oroszvárára** 
Ю74» orosz, varanr.. kölpény, frank, bolgár, szere cg en" 

népnevek fordulnak elő.
r preZáTotái álcmér*A fejezi avarkori temető /Kecskemét, 

1961./"A 136 bolygatatlan sír többségében női és gyermek- 
tolói tok .A leletek között agyagedények,vas­

ból készült tőr maradványok »csat ok, bronzból öntött szíj- 
végek ,karperecek és gyöngyök voltak.

2 Galgóczy &íroly«Best,<EilÍ3 és Solt törv.egyesült megye 
monográfiája /Bp.,1896•I*94.1./

3 Tory Kálmán*A buna szabályozása /Bp. ,195£*197~2o6.1./

•» »» A Xl.szá-

csontvázakat
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,bred©tót tekintve a 7ara.it / 1269* Varaht / helynév már 

pontozóbban nem ellenőrizhető, de talán megengedhető az 

a következtetés, hogy Árpád unokájának nevét viselő falu 

/ nemzetségi szállásterület / közelében az egykori varaiig 

kísérőnép nevének fennmaradt változatával állunk szemben*
A feltetelesóst megerősíti Győrffy a következükben* ” A 

• ••kölpeny népnév személyevekben és helynevekben tűnik 

fel. Helynevekben felbukkan 1193* Culpea a régi Tolna var­
ral át ellenben..." / l.uo. / üzen kivül ifájsz közelében 

az Orosz / 1421* Orozy / helynév is előfordul.

-baj-bú / vm.,129 /
A község határának délkeleti részén húzódó vízmeuer. Az 

elpusztult Várad / Csánki III.2^7* 1448* Pose. Warad, 
KoL II.T.80.1749* Sylva P. iedii Varad / nevét őrsi. Ma 

Varadi fokt Váraoi csatorna alakban fordul elő. Timár 

Kálmán a következőket írja* "Várad egykori helységet 
1294-bea említik először oklevélben. Ma dusnoki határne­
vek őrzik emlékét. Az u.n. Röldkönyvben nyilvántartott 

dűlőnevek* Kisvárad I. és Kisvárad II. dűlő. A nép így 

ismeri* Kisvárad! d.. Nagyvárad d. A katonai térképen* 

Vúraui fok nevű víz." / Ш&.1Х.2к1. /

тт=ы

Várazegpuszta Várszög -re;-ru / ez.,89 / 

Pajszhoz tartozó dunántúli terület. Az 1821-2^* évi űuna- 

szabályozás következtében szakadt el a község he tárától. 

Régen erdő borította, amelyet a múlt században irtottak 

ki. - A hagyomány szerint J?ajsz lakói a Duna kanyarulatá­
nak -itt volt- szögletén várták valamikor a királyt, akinek
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megmentették az életét« - A lakosság ад tudja, hogy a 

Városik: óév igen régi eredetű*

értesítw. *wQcs*.La*t 91>-?* ál • >..• /3 Л lágyáéi. sqoö.j^0ű

ОШШ eredt hoty Csont Iütvén kixúlt oa ellGaoógji ©iok-
ták -de hogy nomötök rótok-ét vagy рожицу ok 9 ai.at oá аш 

tűnni-, de kitakarták vinni aa oraaágbó a uuoúa hajóvá* 

Hát ееBt möktutták a fajesiJak, oust ások 

sémiit Ьад erubóádák a királt* i&kiaontek as erdőnek* 

Baltára sok, de ügöa sok iauát ceapdoatak ki9 ад hogy 

auikó aest öe^soiouták, akkó orekoostötték vele Ja viset* 

Ararerif?"W4WÜ

a hajót9 oost kiasubaoitották latrán királt* Лаза hállű-

akarik én-

tudott menni* Akkó da ixxiomjtfokikká köráf akták

ta mog osst, Ьад a iajosijuk unig fajtáinak, aduig
rót ám aatartósnak« / Mo dohát 

mindig ад, ahogy asst oründőtol / A füzesijük mög még 

a templomukat is űr álla aeveostók e* Aaó ran a ЪиоацЦик 

is Isrán kirólké**’ 1

Vágágtu^ ~ -roj-ru / 1..11B /
A Sziget óo a suaára rcsoto üt köaütt elterüld egykori 
legelőt ahol a vásárokat tartják. koreoban bekerített 

terület volt*

Vöröakő Vörös-kű -<roi-rű / vq*,215 /
A ooroolási erdő mellett levő kőgát 9 amely а Suae viaét
a tőloó part fel© tereli* ügykor a köseli erdésahusbua
lakó VöröG aovü erdősoréi nevesnek el* ^a esen a néven 

‘^AdatköaloT-iu*catrócski «iihály öl ev^s, ioktbfLeoia u*34*
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IX. 5. .аыв nevelnie türtúaelBi вь&ЛоиЛяА

A szótári részben közölt bel- és külterületi nevek 

keletkesoaének kora cs&k elek, típus ós jelentéstartalom 

szerinti eltssüseel közelíthető meg* írre munkáiéban csak 

érintőlegesen vállalkozhattarn* etivol as elsősorban & név­
anyag összegyűjtősére irányult*

A nevek egy részét okleveles adatok rögzítik* .век 

közöt lehetnek régebbi eredetűek is, hiszen csak a vélet­
lenen múlt, hogy valamely nevet mikor jegyeztek fel es 

ezek közül melyik aaraut meg*
A legrégebbi nevek közé tartoznak az egykori telepü­

lőn nevek* amelyek a határróos és dűlőnevekben megőrződtek* 

nluforéulasok már a Ali* százától nyomon követhető* Gaz- 

áagebü változatuk g XIV* óe kV* czázaui oklevelekben je- 

lentkesik. A kVll űZciSüu utolsó évtizoúuben ős a АVIII* 

százáéban új fordulat következik a nevek Írásbeli rögzí­
tésé térén* Az 1724-08 fojezi határjárás jegyzőkönyvében 

ós az l?49~ben készült térképen már színesebb formában 

tűnnek elő az erdők* haturressek* utak* vizeit ós átkelő­
helyek nevei*

Végül a Kataszteri térképek készítése nyomán bonta­
kozik ki a differenciált névanyag* bár a térképek készí­
tői a nevek alaposabb ismeretének hiányában alkalmaztak 

olyan névjelöléseket is* amelyeket a lakoszug nyelvhasz­
nálata a későbbiekben nem igazolt.

A kihalt nevek szóiaa nem joleadoö* mindössze 16*2 Jé* 

kftak pusztulása a visezabályozáa ée a különböző korok

*



- ao -

gaadálcod-ioávül kapoeolatos változásokkal augyaráshutó# 

ft nevek kronológia i áttekintése nyomán kitűnik, hogy а 

régi iáukЬЛ csáracsó nevek többségét a lakosság ma is 

heaaaálja*
A belterületi nevek köeül a fulurissek elnevesé^ei 

tekinthetők a legrégebbieknek* lsedet u köastíg 1?2© oe 

liii# közötti nevei цуоаоа rögzíti a térkőd* A nui ntca- 

nevek többsébe as Uwóooi évben koletkesett, igj
törtenet ioágükr ől: nem a Mhatok»

III. 1. ;4 v,a„ д t

&зрраа? чь.а1вш&. Шй^Аы^яузь

a/ víaaevck
iöjes környékén különös áoleatoae^ol bírtak egykor 

a vizek* A danából kissokaüó fokok behálóaték a hetárt 

és különüosj állóvizekbe torkolltuk# A aűveiheto terület . 
nagyságú a vísálldstál függött, e sért a lakos cég aegeliiö- 

téeót a iöluaüvelöß nollett a belasset ogóssítette ki.
A víznevek többségének alapeleme a fok főnév, enoly 

egymagában /1*Ок/ és meghetárosd ölemmel erlitt alkot 

nevet* &iSS&2&« №líi У alán.

föl;. Güaíifok. Karcai fok# Kerokfod. Kolndrfok. Here, fok.
од
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ГО*« iáárt ufOk. С ООО fok* ugnrvafok* 

t *9v*VW »Wit. .i&tfMÄ.,.fcMli»
A térülőt nyugati határán folyik о ишв( eeelyoek neve 

а Quagga összetételben osoropol* A különböző Шпа-purti 

raólyvis'í helyek novéack alapeleme a acobolvu f onov* ..sok*

*J&ästott ftaaft, totásto» шаШал «мв-
baa fordáinak elő« А ЕША n©^ é# oMittai Indítéka is­
meretlen*

A vísnevok kosé sorolhatók a kutak nevei is a ♦ Aooetak
Шк> £и№Ш&> Jakabra» ШёЗШмйЬШш ШШМ
kút» rscrvai kút. ,sek kösött említhetők ssamélynovi mog- 

határosé ©leaüek io« палий ááliat kút.ia« к-úti kút.
Цвувос .ok vísauv volt egykor a ^oheraád /♦ lacua íoier- 

ácsa/ óo a Sállá / ♦ ralua i'ulou/ , valamint a ranka tó
dűlőnév la*

Ъ/ aöldnevok
A föld megnevezése JóVcéL sokrétűbb, mint a vizeké* .,a 

a föld felesini, Binoaégi» -alaki ón helysoti eajátoaaágai- 

ból következik* As áltálában óiknak mondható tuj voltosa- 

tooou^at a falunevek gaebagodea bisonyítja*

1./ ?él,.,gíímevek
A neveknek es a csoportja viseonylag csekély szint- 

különbségeket Jelöl* й-sek as itt élő emberek oeóffiára egy­
kor mégis паи;. Jelentökével bírtak, mórt e vísbol ki­
álló dombok, hátak» partok és ssigotok voltak települési­
re, fölcnüveléöie , legeltetésre elsősorban alkalmasuk*

A vizek mellet01 megásabban fekvő területek nevének
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alapeleme a nart. amelyhez meghatározó ölemként a víz 

»eve Járul: iiákomaaxt. A vízből kiemelkedő felszín ne­
ve* Sziget / + Insula *ai..zensis /, Zátony. Bátyai zá­
tony.

2*/ l'ala.iaevek
A foldnevek egy csoportjának elnevezése a talaj vala­

milyen sajátosságára vonatkozik. A vízjárta területek 

névadásában meghatározó elemmel együtt fordul elő a rét 

alapelem: íosőrét. Parlanrét. A föld színére utal a leket 

határrósz elnevezés. Jelentősnek mondható a föld alap­
elem a Csomóföld. Jerr/zőföld. » Juddsföld. XnntorfÖla és 

Panfod elnevezésekben. Számos névben előfordul a ooronn 

alapelem, amely magasabb fekvésű, folyami öntéstalajt 

1азШ._Ра£аав» + iá;iszi Шут» ± Jtelaő. 
ürereoorong:. Kisooxoag. * közép Porona ós öragporong.

3*/ lestrésáékből alakult földra.iai nevek
A föld alakját, felszínének domborulatát és mélyedé­

seit külöaböeő toáruszek nevei is Jelölik. x,z a névadási 
mód a terület elnevezései között gyakran előfordul. Alap­
elemként a farok, fenék, fő. hát és saarv/a/ említhető* 

Sziget farok, lóiénak. Móráin. lirer.leshát. áakachát. Sós­
kát. Szarva*

Jelöl*

4*/ Helyzetviazonyító és alakmerd^ .tározó nevek
Az ide sorolt nevek közé azok tartoznak, amelyek ügy 

Jelöli* a táj vagy a belterület egyes részeit, hogy a 

már ismert helyhez viszonyítva nevezik meg helyzetét.
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\
halászat cg vízidet szókincséből ered. Az egykori állat- 

tar'-ide éc pásztoraiét elnevezései: + Akó. Disznóóllés. 
Rérri uarhadolelő. Jsstövérl itató., darál kassaié. gílos. 
Rési, baláesatra utaló nevek: + Halászi. Halásskas, dac, 
Ualan# Vizimolnársággal kapcsolatos a Laloiafor.- de elneve­
zés.

2./ Lótoá 1 tménvnovok
A műveltségi nevek e csoportjába különböző emberi alko­

tások t létesítmények, épületek nevei tartósnál;.
Ac utakat jelülő nevek egy idősét arról novosték el, 

hogy hol v esetnek át: hol ári út. -k.;. irmai im , kürtésaljai 
út: dósok as út végcélját nevesik meg: honvisslói út. 
Kalocsai út. Ugyanez a névadási indíték jelentkezik a 

Bomvlssléi rév eIneveséoben. A töltésen átvezető átjárók 

neve: Géucsi rámpa. Héttőmétől rámpa. Polrv ivat ráusa. 
hpületek neveit jelölik a :ősűes dóim. hévház. -se. áir/hás. 
legújabban Déli larr/a és rivomaaküspont. A község régi te­
metője* a iuaetekert. A létooítnénynevck kosé tartoznak 

a csárda, hid, kereset. szállás alapelemekkel előforduló 

elnevezések* Doromláci csárda. - Gémes! csárda. líamvhíd. 
dara! kereszt« Baiativiczálláo.

3*/ Iconére/ncvok

HUtárggyal kapcsolatos eceményro utal a szakadás alap­
elem, amely as 1891-ee gátszakadás emlékét őrsi.

3>, 0soméivnévi eredetű földrajzi növök
A földrajzi névanyagban szomélynevok is előfordulnak, 

mégpedig ogymagukbon vagy kosneveidről együtt.
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W ivekből Í . X üt,'; ZÍ. nLVCk

A ekeméi,/ nevekből alakult tolvajai nevek legrégibb 

típusa a puszta személynévből álló fölarajzi név* A név­
adásnak ее a módja viseetiayúlik a X, századba, omiuon 

még а magyarság nomauizaió életet élt«1
iaádg korai úri neveink török eredetű csoportjába tar­

tozik« árról Barcsi a következőket Írja» " Különös 

ladi névadás példáját látjuk Árpád leszármazóiuok egy 

ágában« Jutocoa*.«, törökül annyi, mint Ínyencf ennek 

unokaöccse kzolö ugyanolyan jelentésű, csak magyar nevet 
visel, viszont Jutocsa fia raliosi rali /••», a kettő 

alkalmasint ugyanazon személy neve becéző képzővel ás 

anélkül/, a fal ige származékai"*^ fájsz / фоОьОр/ 

jedelmet 947-ben Konstuntinos kórtéréként említi, tehát 

bizonyos, hogy élő személy volt«^ A következőket Győrffy- 

t " A magyar fejedelmek felsorolásában bajszot 

kihagyták« A krónikaírók nyilván azért törölték fájsz 

emlőkét az uralkodók névsorából, mert Koppány' trónigó-
/1nyéaek a primogeniture alapján io jogos látszatot adott"« 

Községünkön kivüi Oomogyban két fájsz helynevet talá­
lunk és a név Veszprémben is előfordul« A íáonumoatü 

üomana ipiscopatuo VesprimiensiD első kötetének XXVIII« 

sz« okmányában 111« Inez© pápa 1212« március 3-án már 

említ egy fájsz nevű falut«
1 " ...........
Bérezi» A magyar Lsókinco ereaete / Bp«1959*/ 13l«l«

2 Gyoxffy» üonulmányok a magyar állom eredetéről / Bp.1939./ 
34.1«

3 ÜO« 85.1«
4 A VeeZi/róo Hegyei levéltár 474/1973.1vt«sz.közlóee*

fe—

tol idé
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A hetár elnevezései közül ugyancsak régi erecetű puszta 

«személynévnek tűnik a Gttfs dűlőnév. korábbi keletkeze®# 

kéttagú nevekt Sukaüté ős

2./ .ОШа&ЛА
тел

A ssemólynévi alöpeienű novak a puszta személynevükből 
kolutkozettokhez állnak közül. Meghatározd elemük köznév. 
d nóvti^usba tartozik a . jőra-fö álnevezóe.

}./ Щййуа .^fltoSLaifflsIt
A köznév! alapelooű nevek száma nagyobb a szonélyilóvi 

alopeleműoknol. ..soeben családnevek és keroeztnovek egy­
aránt előfordulnak. Családnév! előtagnak* taorofok. <ka-

ItoYflkat .0£Й2ШкиШ£* fJte&g.Ш* Személy-
névi előtogú neveks Mrlaváros» *alkaté, ^-ótmm.-áur.

a /

Fajé» környékének folyó- és állöviвнеvei alapelemekben 

nt® változatosok, mert cook az £g/a/v és ^ e csoport 

neveinek alkotóba. Gyakori a alapélén
név* аШ» t .IfrJS«
Az щ/&/ ée a alapelem személynév! meghatározó ölömmel 
fordul elöl ч lBtv;áanff&,. ^nnkctó.

b / У pláne vek
A hetár földnovei о felszín domborulatait, mélyedéseit 

felölik. Bég! személyneveket őrző előtagokkal а áomb/.W. 

halom /halma/ és a völre? alcpelaaok vesznek részt a név- 

alkotásban I uara dObAtöa. KovácsbaIma. ^jórovölgo;.

■llotti család-
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:• м •* • .У 4 *4 ч' - '

Belterület
*» < 4 Ч м.;. :.ч

а / А.névanyag Jellemző vonásai
íajsz a Kisauna és a Fok által határolt területen

3 . . • ' . ' v j . . .. ' - *

épült* Been belül a dombok, hátok és portok voltak tele­
pülésre legalkalmasabbak* Az ide épült házcsoportokból 
alakultak ki a falurúszek ós utcák, amelyeket lopályos 

részek választottak el egymástól* A belterület elnevezései 
közül a falurósznevek tekinthetők a legrégebbieknek*

A múlt század második felében bekövetkezett tűzvészek 

nyomán átépült a község* A rendezett utcák eleinte nem 

kaptak nevet. A tájékozódás az ott lakók család- ós ra­
gadványneve alapján történt* A község három kerületre 

oszlott ós esen belül kaptak számot a lakóházak* A bel­
területen való eligazodást a tovább élő falurósznevek 

segítettek.Később megindult az utcák személyekről, szen­
tekről való elnevezése*

A mai utcanevek a felszabadulást követő évtizedekben 

Jöttek létre. A régi nevek nagyobb része az un. "nagy 

tűz előtti" térkép ránkmaradt másolatáról olvashatók le, 

amelyet 1897 decemberében Fekete tárton /Gyuri/ nevű 

fajszi lakos készített*1 E forrás 172o ós 1856 közötti 
adatokat rögzít, részletesen feltüntetve a falurúszek, 

utcák, közök, fokok, gödrök és létesítmények neveit*
A másolat készítője a korabeli helyesírást követi. A ha­
gyaték értékét növeli, hogy feltüntet minden egyes lakó­
házat, egykori tulajdonosának nevűvel együtt. A hozzá­
értő szemlélő -a rögzített ad; tok nyomán- könnyen fel­
idézheti a feledésbe merülő múlt beszédes nyelvi emlékeit* 

1 Jelenleg a községi könyvtárban őrzik.
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Faluréssnevek
.4 falu régebbi történetének korából velők. ££y részük 

a í'olyamszöbályozáa előtti ‘időből erőd. Keletkezésük kö­
rülményeire utaló írusbeli adat nem maradt. A talaj szint- 

különbségei alapján csoportosíthatók.
Magasabb fekvésnek! Dunavég. Fölre art. Ha .ina. Semenyd. 

Sikszéi.
Mélyebben fekvők: Bókarikató. Fokal.ia.
Bzek a régebbi keletkezésű, valamint az újabban létre­

jött faluraez- és utcanevek a névadás indítéka szempont­
jából a következőkép, en csoportosíthatók:

1./ yenaószeti alakulatról elnevezettek;

i/öllr'ok. Kexekfok. * lia.ina ár;uk. ч- у игре lapály.

к./ Létesítményekről elnevezetteki

ШШШ, Busme^áUÓ, i;.,CsöGZj\kol^t .fe^z.yi „lejt;,

Mmzűdá* 1.оЩзМ2а»
i^r^feaalc^, Pjsg, Reforn^tus. templom, ЙДавШШШ&В* 

Tanácsháza. Téesz székház. Vágóhíd.

3./ Személyekről elnevező и tok:

Régibbek! Kofaári kereezt. + éáté András köz. Pálék 

Mkii»
Újabbak /a felszabadulás utáni időből/í Ady Lotire utca. 

Arany János utca, ár oád utca. Ba.iosy-Zsilinszky utca.

Dózsa György utca. Hemecier István utca. Hunyadi János ut~ 

cg* JégGcCJ^ty-Gito» M^olzi„ММДЦЙМ» IfiMll-Mca.
MS&É£2£. Шаг utcat

Pelufi Sándor utc .. Hákéczi utca, dallal Imre utca.
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térvár А áncre utca« Laioí;v1 Béla utc- . Dgcn? l/ty.-n utcc . 

^seche-ri itca. lánc ti: les &ibál:/ u»q-.. Vörösmarty utca«

4*/ ksstatikai nevek s

■ ЫтХши* кшл~ * Tavasa utca»

5«/ 'Silókén I •. '-б nevek

* Aliaafórfialcról, hadvezérekről, neves politikusokról 
üs a munkásmozgalom mártírjairól elnev. s«tt utcák!

Ár^ác. utca. Skijcey-gsilinszky utca. Dózsa György utca.
£# Károlyi áihálrv uca. Koeauth галоа 

arca, áarx károly utca« Mészáros Lazur utca, áákócai utca, 

-'all aj Imre utca. : .щуиг! hair о uüca. иошош?! Bela utca. 
laóchctrvi utca. Sáncaié. .éiháli/ utca.

Helyi mártírokról elnevezőtteks ilemeccr István utca. 
Mártírok ut.1a*

Költőkről elnevezett utcáki Ашу дшке abc..., Агаш/
János utca. József Attila utca, áetöfi Sándor utca. Vörös-» 

mart-у utca.

ánosív a

IV. Az előforduló földra.izi no vek nyelvtana

Harris an

A névanyag hangtani tekintetben a község onyhen o-zo 

és e-zö nyelvjárását tükrözi* /vö* Imre Samu* A mai ma­
gyar nyelvjárások rendszere /Bp*1971./ A Baja környéki 
nyelvjár-.stipus 34>->44*l* Fájsz a magyar nyelvatlasz 

F-12. ss. kutatópontja./
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1./ л földrajzi nevek szerkezete

Kosáévi orsuotű egytagú nevek: fíik. íjgakadás| Salbet« 
2átonv.

Többtagú nevek 

előnyős nem fordul elő9
tár..уas: Lóusztotó. Kenderáztató. Táglaégetö. 
határozón: Atsfok. Túlafok. Túlábid.
Jelzős:

- ainősógJelzős: Pehérnácu Kicboiár. Kiabörkös. 
Nagybaj ár. iagvfok. örenooronn.

- bírtokosJelzős: Barónkát. ardóalna. Gátérház. 
Güzűfok. Гепг-vzőföla« Hajóállomás. .lókomi? art. Kálvári ík. 

Kántor föld. 11 alom forrás. Paokassúláa. kévház. Vásártér.
- mennyleégJelzős: Ké térköz. Kétgöuörköso.

Kéttenet^i •

összetett nevek: Boroalág-Sgél. Büerieshát. 6 síiét-
alja»

Többszörösen összetett nevek: Hossaúortlc dombja. 
Ко vá^ha Ina v d от bja .

üzemólynévi eredetűek 

egytagú neveks Pajsz. Gora,
többtagú acveks Ambrus kereszt. Gare dombja. Gál- 

ráüss. flirrt kútja, ilováeshalau. .at:/ó Kata :: .ana.

éatra sziget, ...úti kút. Tomcat fok.

többszörös összetételek: Kovácsi?...Ina domb,la. Pankát6

fok.
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2.
A képzős nevek között több egyelemu /nem összetett/

-s képzős név találhatói Börkös. Csökös. Dobos. Eperjes. 
Füzes. Kökényes. Kövecses. Lenes. Nyilas. Oltvánvos. 
Förös. Rokkás. üzilas. Szunvoftos . Teles. Ez a legjelen- 

tőcebb helynévkópző.
Egyolemü -i kópzös név a Gémes!. Az összetett nevek­

ben az alapelem előtti -i képzős nevek felsorolását lásd 

fentebb a minőségjelzős nevüknélt Bátyai zátony. Bogyisz­
lói rámpa. Bogyiszlói rév. Bojári kút stb. Ilyen szerke­
zetű -i képzős név nagy számban fordul elő.

A deverbális -ó, -ő képzős nevek száma viszonylag 

kevésI Déllő. Tálló.
Előfordul néhány -k többesjelre végződő név isi 

Веетűri sárok /?/, Hldi kertek.
-ó birtokjeles név о Farn Pálé és Józsapalé.

Jelentéstan

A fölarajzi neveket alkotó szókincs 

1./ Köznevek

Tárgykörük szerint sokfélék. Egy részük fogalmi tar­
talma a területhez kapcsolódik /zátony, rév, kút, út, ke­
reszt, fok, föld, kobolya, rámpa, rót, gödör, völgy, szi­
get, erdő stb./ , más részük e sokféle jelentóscsoportba 

tartozó szavak közül kerül kii
Állatnevek: borjú, disznó, güzü, ló, marha, szúnyog.
A földművelés nevei! kenaeráztató, kaszáló, kaszálás.
Az állattartás neveit disznóállás, lóúsztató, itató, 

marhadelelo.
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A víz környékének neveit ág/а/, fok, hajó, haláss, 

kas, kút, szakadás, sziget, tó, torok, zátony stb, A terü­
let jellegének megfelelően ezek szama viszonylag nagy.

2,/ Szemólvnevok

Előfordulnak személynevekből alakultaki Ambrus kereszt. 
Pan£a££, vételi;, а л or.

Vannak családnevekből keletkezettekt Cserefok. Mórafö. 
Tesséqy fok, ffurl kút.

Ragadványnevekből alakultak! Baranyiszállás /hivata­
losan Csere/, Ha.ldn Bálint küt.la /hivatalosan Fekete/, 
Kulubi keiészt /hivatalosan Kocsis/, Vakt gyurka /feltéte­
lezhetően régi csúfnév/,

Névtípusok

A nevek "jelentése" szerint a következő típusok állít­
hatók fel Inczefi Gézái Földrajzi nevek névtudományi vizs­
gálata /Makó környékének földrajzi nevei alapján/ /Вр.197о. 

49-51,1,/ o, munkájában alkalmazott szempontokat követvet

A típus
Nehéz eldönteni, hogy ezek a nevek tulajdonnevek-e 

vagy csak a földrajzi hely köznévi megjelöléseit / A név 

egyedi identifikáló szerepe nem bizonyosan kizárólagos./ 

Csáraa. Füzes. Kápolna. Koholva. Sík. Sziget. Zátony.

В tipus
Egyedi identifikáló nevek, bár jelentőstartalmuk } ,om 

tartalmaz olyan nyelvi elemet, amely egyedivé tenné őket. 

Köznévi értékük közismert! Fehérnád. Hosszúerdő, Közép-
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zátony« Parlo^rét.

C típus
Ezeknek a neveknek csak a második tagja tartalmaz 

valóságvonatkoztatást• Az előtag csak elkülönítő szerepű* 

к ölihatár. Kelsö Огекиогогас. Erdőaljai fok. Hosszúeraeji 
kút« ösztöveri csöazház.

D típus
E nevek előtagja csak azonosító szerepű, köznévként 

jelentés nélküli* Az utótag tartalmaz valóságvonatkozta- 

tústs , Pere tóm fok. Vajastorok.

E típus
Jellemzője, hogy a nevek jelölő szerepe megvan, de 

nem a valóságra utalnak a mai ember számára* Csökös, 
Dobos. Kövecses. Olt vámos. Poros. Rokkás. Szánüt. Vajas.

F típus
Az idetartozó neveknek csak azonosító szerepük van, 

köznévként jelentéstartalmuk ismeretlen a beszélők szá­
mára* Csuknia. Göröm. Hókom« Kai as. Kar asz. Szóm. Szőr- 

teszek, i£££a.

Mondattan

Mondattöredék lehet a Bcmür név*

V. A földrajzi névanyag élete

1./ A közösség névhasználata
A névanyag összegyűjtésekor a lakosság szélesebb köré­

nek névismeretére támaszkodtam. Igyekeztem a nevek
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múltbeli szerepéről tájékozódni. A megkérdezettek jól is­
merik a régi határrész, dűlő- ós vízneveket. Azok nagyobb 

részét lokalizálni in tudják. Átível Fájsz határét nem ta- 

goeították, a művelhető földterület igen elaprózódott.
/ r s
így a közimert elnevezések használata mellett állandóan 

újak születtek.
A lakosság névismeretét ma a régebbi foglalkozás, élet­

kor és a megmaradt érdeklődés határozza meg. Az itt ólő 

parasztemberek egykor gyalog és kocsin járták a határt.
Ok szántották, vetették ezeket a földeket, irtva a bokro­
kat ós bozótosokat, feltörve a régi vízmedreket, kaszáló­
kat* Az as.zonyok többnyire csak kapáláskor, aratáskor és 

a betakarítási munkák idején fordultak meg a határban, 
így annak elnevezéseit kevésbé ismerik* Névhasználatuk 

jobban a falu környékére irányult*
A fiatalabb /30 óv körüli/ nemzették már a szocialista 

útra tért gazüálkouás nyarán kialakított táblák elneve­
zésein belül találkozott csak hatérrész- ós dűlőnevekkel* 

jakkor már a kiszáradt vízmedrek nagyobb részét felszán­
tották. Eltűntek a fás, bokros részek és állandóan válto­
zott, áttekinthetőbbé vált a határ. Ezért nóviomeretük 

szegényebb.
Megállapítható, hogy az idősebb nemzedékkel együtt 

lassan kihal az egykori gazdag névanyag. Első lépésként 
a földrajzi nevek használat körének szűkülését érezzük, 
amelynek további fejleménye valószínűleg a lassú kihalás 

lesz.
Бок név már csak az emlékezetben ól, a valóságban nincs 

nyoma. A határt felszántó erőgépek földgyalut, tolóla, ot
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haesnálv a tovább egyengetik a felesint, gyökerestől tépve 

ki os évszázados fiúsat.
Es a mélyreható váltosás erősen kihat egykori neveink 

életére. A szocialista gazdálkodás előretörése éppen olyan 

hatással van a régi névanyagra, mint egykor os állattartás­
ról a földművelésre való áttérés veit. Csakhogy akkor a 

nevek állományát egyensúlyban tartotta az új nevek kelet­
kezése, míg moot a pusztuló nevek többségének helyébe táb­
lás zárnak lépnek*

2./ A földrajzi nevek változása

A nevek változásán azok valamilyen módosulását értem*
A földrajzi nevek állandó változásban vannak, mivel as 

a nyelvi közösség is változik, amelynek ajkán élnek. JS 

váltosás öoczefüggésben van a táj mikrodomborzatával, nö­
vényzetével, vízrajzával, az ember termeszetátalakit6 te­
vékenységével •

Fájsz földrajzi neveinek áttekintése alapján csak váz­
latosan utóik tok a névváltozásokra, mivel a dűlő- és 

határiészneveket tclekkönyvesóskor rögzítették írásbon. 

Korábbi adataink hiányosak.
A határ elnevezései hangolok tekintetében -kisebb módo­

sulásokkal- megőrződtek, jelölöfuakciójuk azonban válto­
zott. A legrégibb nevek közé tartoznak az egykori telepü­
lésnevek, amelyek dűlőnevekben maradtak fenns

Fokot / !4o6s Feketh /, Halász/i/ / 1195* Hálóz* 14o7* 

Helazyi 1679* Halász puszta* Halászkos /, Kerek / Vt7A% 

Kerék? 1660* P.Kerek? 1896* Kerek!$ 1915* Kexek puszta /,
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Ого?-:в / 143X8 Orozys Orosz puszta / Vara,1t / 1369s Varaht $ 
1433* Varoythi Bel sow arayth $ ^aryeth /•

víznévként fennmaradt településnév a Várául foil / 14-431 

Pose« arad /.
.в nevek JelölofunkcióJa változott meg. Ma általáb n 

nóta gondol arra a név említője9 hogy az valamikor lakott 

helyet, birtokot óe nem dűlőt vagy határréezt Jelentett#
A névváltozások egyik оsete a többtagú nevek rövidülé­

se# Ezek alapeleme esik ki és © meghatározó elem,mint egy­
tagú név él tovább* Sylva Bojar, Sylva Eperies, Sylva Szar­
va / 1749-сг térképJclölóсек / helyén ma szántóföldeket 

találunk. Az egykori erdőknek már régen nincs nyoma, de 

a Bojár, 'Perjés és i'sarva elnevezések megmaradtak* Ugyan­
így alakult Laciim Pojcr-Nad és falus Talod Fehér náci. illet­
ve Tálló dűlőnévvé#

Néhány nevünk elvesztette összefüggését a Jelölt táj­
jal, de megőrizte hangalakját. így ma nem erdőt vagy fás 

területet Jelöl erdőalja., Hosszúéra6 és Galias« hanem 

szántóföldet#
Rövidülés irányába mutató alakváltozás követhető nyo­

mon a Kör tvél. :o call a* Rörtvósaliai Körte salja dűlőnév 

előfordulásában#
Viszonylag egy időben élő hangalak változatok is ki­

névanyagban# / lö?ö / / 1879 /,
Bürkos Börkös / lö?9 /, Átalfok / 18?Q / Atafok / 1879 /.

Akadnak a hivatalos neveket "túlélő" régi ©lneveeéeek 

is. Ilyenek# Tejkesziget helyett Görög, Kioporong helyett 

fátуon. Jtohérnád ogy része helyett Rokkás és Öregporong 

egy része helyett Sártő« Talán éppen rövidségük miatt

mutath tók a
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ragaszkodik hozzájuk ща is a lakosság.

5»/ A füldraiei nevek

A nevek kihalása éppen oly n természetes folyamot, 
mint ások keletkezése* A régi nevek ogy réssé a folyam« 

szabályosáé következtében veszett ki, mi,el a Duna med­
re olyan területeket foglalt el, ahol korábban nevekkel 
felölt, ismert helyek voltok.

A jelentőségüket vesztett vísmodrek neveinek pusztu­
lása csak ezután következett be, mivel azok vízgyűjtő­
ként sokáig megmaradtak a határ különböző részein.

Később a belvizek elvesetéso nyomán újabb területek 

száradtak ki és beolvadtak a már ismert ncvií dűlőkbe*
Fájáson erősen ólt a hagyománytisztelet, amely a ke­

vésbé használt neveket még hosszú időn át életben tar­
totta. Í5a azonban felszántanak minden talpalattnyi föl­
det és nyomtalanul eltűnnek azok a helyek, amelyekhez 

a nevek többsége kötődik. Előreláthatólag -a gazdálko­
dás intenzív fejlődése következtében- rövidesen számot­
tevő névanyag pusztul ol.

A nevek kihalásának okai közül elsőként az állat­
tartásról a földművelésre való áttérés említhető. Sín­
nek hatására egy sor korábbon legeltetésre alkalmas 

hely neve merült feledésbe.
Ilyenek! + Akó. * Por omlást:, sél. 4 Duna melletti fü-

Mi liUi sJSlSsM.Ж&тЖР»
»-.j-ga-ggai Kaszáló, 4. gulaül

füzes.



- 9S •

Ab 1734-es határjárás jegyaökönyva» valamint as 

1749-ben kóoaült térkép által rögBÍtett vísnovek pusz­

tulása a műit század második felében - a meuerszabályo- 

süs befejeztével- meggyorsult. A határ régi víznevei kö­

zül kihaltaki + Bareófok.

+ Fsa Pálé. + Istaónána. » Koholva éo + 1 bgóüv fok. 

Kihalóban van a -e- Tófenék / ma dűlőt jelölő / elnevezés.

A fölünovok elhalása a határ területének ós növényze­

tűnek változásával, valamint a birtokviszonyok alakuld- . 

aávűl füee öoseei ♦ Dobás. ♦ .ЬЦицрдв 4e + ^Sles helyén 

fás, erüos területek toltak. As egykori + Borijaiéi

önböztetóo saükoógte-

*

lenné vált* miután lororra teljes egészében faja siók bir-
.

tokába került. A múlthoz viszonyítva ritkábban követték 

egymást ав árvizek. Felszántották aa egyes dűlöréozeket

korábban elválasztó füves* bokros helyeket. így ов azo­

nos nevű dűlőkön belül eltűntek a megkülönböztető nevek*

> A régebben legelő­

ként használt + Kálvárlüsík művelés alá került. A + liid- 

Ш> + ХМеайШШ *© ±MÜa olneveeóeekot
som ismeri már a lakosság.

Ab egymást követő nemzedékek névhasználata állandóan

váltoaott. Több, egykor ismert léteоÍtmény neve feledésbe

f
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merült. Neu sokkal élték túl a vízezabályozás utáni vál­
tozásokat a + Bárka rakodó ház és a + Hajó és maloatelelö 

elnevezések sem, melyeket az 172o és 18^6 közötti idá e 

utaló községi térkép említ. A + Gémesi csárda neve száza­
dunk első felében halt el. Ugyanez várható rövidesen - a 

már csak emlékezetben élő - Déliétői rámna. horoolási 
csárda. Két&íúsüzi rámpa ós Os stevéri csőszhás elnevezések 

esetében is.
A tájékozódási alapok számának csökkenés© következté­

ben, meggyorsult a nóvpusztulas. A határ folyamatban le- 

V/'ő átalakítása , alapjában rondít! meg egykori neveink 

életét, áiégis bízva gondolhatunk arra, hogy a közismert 

határrósz- és dűlőnevek, valamint a művelés által ke­
vésbé érintett /pl. vízparti / helyek nevei megmaradnak, 
differenciálódnak. A lakosság gondolkodásmódja, névhasz­
nálata, tájókozóuási igénye a régi névanyag magvára épül, 

amelyhez az idősebb ós középkorú nemzedék erősen kötődik.

W A

Neveink hangalakja, hangteete, terjedelme állandóan 

változik. í.legrüvidülhetnők vagy gyarapodhatnak egy tag 

kivetésével, illetőleg hozzáadásával. Erre Fajez név­
anyagában számos példa található.

Bizonyára más, azonos nevű helyektől való megkülön­
böztetés vezetett egykor az + Insula Faljzensis. majd 

később a elnevezés használatához. Más­
részt egy földrajzi név által jelölt területen belül, 

kisebb egységek megnevezése is szükségessé válhat.



i

— loo —

így jöttök létre a hasonló nevű területeken belül agykor 

Q differenciált növöki '1: i sík. Alsó Kútárba. i3elsü aá- 

Р.Я.Ш, .gar... combja» liosyaueruo dombja.
Kicbojár. ilj^oörköa,*Шз;>огопг:, Közéé íoioüf. Közoi; zátony. 
Natc/bojár és zir.etfarok* К novtipua keletkezése az embe- 

rok részletező szemléleten alapult*
Megállapítható, hogy о névadó közoarég újabb nevek al­

kotására a okát folhaoznál а шаг meglevő ©lomok köaül és 

a differenciált newel jelölt tájat a nagyobb, hasonló 

nuvű terület részeként fogja fel*
A differenciálódás tovább is folytatódhat, ha as alap- 

név пш pusztul el* Ilyenek# Csukma, /ok, Gürün. Hókon. 
Kos, Urooz. *át.voq, 3Ík, Sziget* I álló, Vara.1t, Zátony, 

Többnyire megrövidült nevek jelölik na a határ külön-

v

bóaö részeit* A régebbi differenciált novek a gazdasági 
átalakulással párhuzamosan halványulnak el*

A határbon dolgozó berek többsége, még a régi el- 

nevozéeok alakiján tájékozódik. A táblák osámozéoat ke­
vesen ismerik* ügy Xátszik9 hogy a differenciálatlan 

novak jobban megőrzik csoropükot, mint a differenciáltuk* 

Ja ош mutatkozik igény a táj aprólékos jelölésére, 

de a nagyobb tájegységok neveire továbbra ie szükség ven* 

á mélyreható változások neveink ogy rószét oloöprik, 

raus részét átalakítják, raogrüviüik* A Etegzaradó novek bi- 

zonyára új oseopontok alapján differenciálódnak, de seaiai- 

tünnek el ny ont alánul*képiben
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Befejezés

itte intettük a község bel- óo külterületének elnevezéseit, 

313 nevet említve, amelyből 269 lokalizálható; 265 c2 ólő név 

óo 48 e kihalt*
Meggyőződésem szerint ez a 313 név a község ás © határ tel­

jes névanyagát tartalmazza. A nevek 84,7 >-a na is ól /kihalt 

15.3 %/, bár vsrmok közöttük kihelóbct levő, kevéssé használt 

elnevezések is*
A névanyag egy része még tovább fog élni. A nagyüzemi gazdáiké 

öáe által rendszeresített táblaszámok önmagukban kifejezéste­
lenek, egyelőre nem szorítják háttérbe a közösség névhasznála­
tot •

A megmaradó nevek száma valószínűleg kevesebb less, mint a 

múltban volt, de e megnuaradcttak alapot adnak újabb névanyag 

keletkesésárc*
Mindezek alapján úgy látszik, hogy területünk földrajzi ne­

veit, használati köriét nagyarányú szűkülése veszélyesteti.
A szocialista fejlődés további lépéseként uj, mesterséges ne­
vek előretörése várható, ás cook néhány évtized múlva - a mai 
középkorú nemzedék kihalásával - következik be e regi nevek 

végioges puostuláce.
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26#/ C sc at Itatván utca 

29./ I^lék kútja 

3o*/ Iskola 

31./ Tse-saekhús 

3W Versié^
53./ láivolűdósi Hás
J4*/ .Patika
35./ laaücsbúaa
pG./ óvoua
37./ Gsentbúroaoág
pü./ Káűtoxkos
39*/ kántorlaki Iskola
io*/ foa^loo
úl*/ plébánia
42*/ Rajna
43*/ Jósáéi1 Attila utca 

44*/ Sauciionyi utca 

45*/ oüllai izare utca 

4b*/ Róniji klbály utca 

47./ Йдша utca 

4í3*/ üuii/aui Janóé utca 

49./ Soaogyi Béla utca 

5©*/ iötcli Gúnuor utca 

51./ Buasoösálló 

52*/ Röfonaácuo teoploa 

53./ Rajnai kút 

54*/ Rajna égők 

55*/ Sßabadoag utca
'
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56. / Kor

57. / Heaeder István utca
58. / Önkiszolgáló bolt
59. / Árpád utca
60. / Hidi kereszt
61. / Vágóhíd
62. / Nagyhid 

65./ Vágóhídi kút
64. / Polytva
65. / Vörösmarty utca
66. / Mészáros Lázár utca
67. / Sándorgödör
68. / Marx Károly utca 

69*/ Honvéd utca
70. / Tusi
71. / Tavasz utca
72. / Dlsznóálláe
75. / Ady Endre utca 

74./ Turi-kút
75*/ Kákóczi utca
76. / Csókatő
77*/ Kótgödör-köze 

78./ Józsapaló 

79*/ Ponty utca
80. / Sikcsél
81. / Harcsa utca
82. / Hangaez utca 

85*/ Cigánygödör 

84./ Bikaistálló
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111*/ Irdoaljai kút

112./ Kas

113*/ Sssaki tanya
114. / íoiiáog

115. / Tósem

116. / Csukaafok 

11?./ Csukaa 

118./ Vasártér 

119*/ Téglaégető
120. / Átafok

121. / Papkobolya

122. / Catre sziget

123. / Fokhegy

124. / Jegyzőföldi kút

125. / Jegyzőföld

126. / Csukmai út

127. / Régi dögtór

128. / Hajó és malomtelelő

129. / Árjas
130. / Köteles rámpa
131. / Tálaiok
132. / Bzörtóazok

133. / Kőrösfa
134. / Midi kertek 

133»/ Ambrus kereszt

136. / Nyoaáskö apont

137. / SSQgónyhÚE
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138./ Hégi temető 

139*/ Kótténétől rárapa 

l4o*/ Tulahid 

141*/ Katorira 

142#/ Parlagrót 

143*/ Kövecses 

144,/ Kápolna 

143*/ Temető kert 

146#/ Zsiaótemetu 

147./ Tilos 

148#/ Füzes 

149#/ Lóuoztctó 

Ipo./ Kalvúriasik 

191./ Dóllő 

192#/ Kales 

153./ Lányos köb olya 

154#/ Matyó Kata rámpa 

155./ Fehérnád 

196#/ Zátony
157. / Kenúeráztató
158. / Pipafa
159. / Váradi fok 

löo./ Halászi kút 

161#/ Közép zátony 

162./ Kisduna 

163#/ Göröm
164. / Patyomi gödör
165. / Káatorföld



- 1о8 -

106*/ Eoickaa 

lő?*/ Kulubi leereszt 

168*/ Balget 

lö9*/ sík 

17©./ Hókon 

1?1*/ ílókü'jpört 

l?éí*/ Б SlleS 

173*/ Patyom 

17zu/ HoaeBuerdő 

1/9*/ Horjrs iordő domb^о 

1?6./ Hoossúerdejei kút 

177*/ Belő6 sútony 

176*/ Korok kobolya 

179*/ Dudásáéi 

lüo*/ Déli tanya 

181./ Bokkáűi út 

1ва./ Báránytosólláo 

183*/ Sártő 

134*/ Xiaparong 

185./ Gorái kassáid 

106*/ Qara dtxabáa

187. / Gora
188. / Bőket

109./ Ufeöűalai ordő

1Эо*/ Szánút
1)1*/ Rési oorhadGlolú

192*/ Déliétől rámpa 

192./ 9ártőf ok

9

Й

4
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19^»/ Alai sik 

195*/ Gorái kereszt
196. / Doroaláei rámpa
197. / Kétágkozi Séopa 

19Q*/ Kétágköz
199./ Hajdú Bálint kútja 

2cc./ loleo-örogporong
2cl./ Cookes 

2o2./ Barockst 

2o2./ Bég^ür 

204#/ Kisöanatoxok 

2o9*/ Szigetfarok 

£oé./ Nagyfok 

£07*/ Cregporong 

2o6*/ Kökényes 

2o9*/ Bógyűri serok 

21o./ Bor csalási csaszház 

211*/ Ceexefok 

212*/ Közép -Lorong 

21p*/ Kovácshalma 

214*/ Kcvácshalma daub Ja 

219#/ Voröokö
216. / Boromlús
217. / Alsó Kctágkös 

216,/ Mórafő
219. / Móravölgy
220. / Bogyiszlói róv
221. / Bogyiszlói rámpa

Л
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222. / Bogyisalól út 

223#/ Bojár! kút 

224./ Rétalja
223. / Bojári út
226. / Bojár
227. / Szarvai kút
228. / Sóshátalja
229. / I^Lrl vadas
230. / Klsbojár
231. / Börkös
232. / Sяorva
233. / Xisbörküs
234. / Börkösi fok
235. / tfálló
236. / Szarvai kaszáló
237. / H>rös
238. / Oltványos
239. / Bakmáté
240. / Dobos
241. / Szarvafok
242. / Kakashát
243. / Eperjes
244. / Eperjesb t 

243./ Güzüfok
246. / Suti kút
247. / Lenesnlja
248. / lenes
249. / lét ©major 

230./ Gálránpa
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2SW Заогосооп fok
252*/ Coetövőri itató
255*/ stolmrfok
2^4*/ öestüvór
2‘jcm/ Sebesfok
2J?6*/ OsBtövóri eoössMe
25?*/ Perotóay fok
238./ laakató
259«/ faolmtó fok
26o*/ Kaxaoz
£61*/ Какова! fok
£62*/ Góraoui
263*/ Géaoüi ccáráG
264»/ Oémoai fok
2Q%/ Góaeei rámpa
266»/ Yaáae fok
26/*/ Külkoroes
266*/ Va^aotorok
269*/ Yakgyurka

Ezeken kivül van mág 44 пега lokalizálhatót kihalt nóv. A nevek 

száma Öoaseeons 313*

i .



- 112 -

1
A f' Ih s nélt szakirodalom

!♦ Arvay Józsefi A társulni fórnak поте! e bercasági Hátfalú 

helyneveiben. agyul népnyelv III# /19 o./ 

39-26#
Szerep helynevei, .©gyár népnyelv 1. /1936./ 

130-130.
A Nyáxád&eute földrajzi nevei. 3p*t 1947# 

MNyTK. 74.
A nyelvjárási anyag felht esnálása ás feldol­
gozásé. Bp., 1Э<9»
Ee.jduböszörnény helyneveinek adattáré. Bp 

1959. :&уШ. lo2.
ИШщаД teöl;nek földrajzi nevei. Bp*v 196o# 

Nyelvtud ;rt. 22.
A földrajzi nevek differenciálódásáról, ia- 

gyax Nyelv 1X1. /1965*/ 75-Bo.
Laza szerkezetű földrajzi nevek típusai és 

alaki ... órdóséi. I,legyei Nyelv Mill. /1967./
67-71.
Földrajzi nevek névtudományi vizsgálata 

/Líakó környékének földrajzi nevei alapján/
Bp.# 197o.
/Tápé/ A teözvág területének ás határának 

földrajzi novel* In* lápó története Is nép­
rajza. Er.egst, 1971* /Sserk* * Illa Mihály ős 

Juhász 547-^1
Л nevek világa. Bp*# 1967.
Aleó-özigotköz földrajzi nevel. Bi?.,
' ITyi/ *22»
ПВЫ—Jfl 1 пГт li 111 н I ilfiiiili 1945 n> 1235 özött* 

Magyar Ny Ív III. /1951./ 230-225*
Földrajzidjv-4yüjtősünk miitja, jelen állása 

ás feladat©!. Lp.# 1949.
Földrajzi neveink élete. Magyar Nyelvjárások 

XIII. /1367./ 3-27.

2. Balassa rv n:

3# Bankó -orends

•• Dere László:

5. H* Fekete átér: •I

6. Inezafi Géze*

7. Inczo.fi u ’.га:

8. Incaefi Gáza*

9. inczefi főzés

lo. Inez(fi Gézét

11. Káinén Béla:,
12. Kásnér ,iklőo: 1937*

13. Kásnér iklő.o:

14. Lorincze Le jós.*

15. Lorincze Lajos:

■*' Itt cseh azt kát 

ás módssei .mi szempontból sok In 1 forgattam munkámhoz* Más szak-
irodalomra az Adattár megfelelő helyein hivatkozom.

a ifcinulmányoket sorolom fel, ©melyeket elvi
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I« os* ooXlóklot

Л boitörülűt oauaosáoát tartolaaoó térkép* 

xeáotije megtaláXbabó Fajos önálló tecA«eü 

küsüőG végrehajtó Mstotto&gánál«

t •

Л
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2. az* aollöMLot

A külterület öSasoaárát tartaloaeó térkép.

^cdetije а Sók lum Щ* ЕеахзоlöosSvotkorot

irodájában található. / Kó: si lts 197o-b©n /

I

I
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3* os. melléklot

A község első kataszteri térképe. Kóasültt1838-ban.

Kezactloges , nem méretaranyon térkép$ &z écsald, I- 

rányt nem felöli. értéke 5 hogy feltünteti as akkori

dülö- 60 határrócsnoveket• íirodotijo a kösoégi levél­

tárban / T.l.sa.alatt / található.

/ vö. a 4.ss. melléklettel /

I
1

I





I
ül óklet4. sc.

Az 1888-ban kószült kataszteri térkép másik

része. Kezdetleges, nem méretarányos. Az é-

szaki irányt nem jelöli* Értéke azonos aj.

os. mellékletévelí a korabeli dűlőnevek fel­

sorolása. Eredetije a községi levéltárban

/ T.2.0Z.alatt / található.

/ vö. a J.os.melléklettel /

1
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5* sz. nelléklet

Fejes község 1379-ben készült birtokrószlotezóoi

vázlatáról készült fénykép* Eredetije Fájsz ön­

álló tanácsú község végrehajtó bizottságánál ta­

lálható*

I

í



5* 03« nollóklot

S=.
• ■VJ

,. '■fiir -гг тшттu
*VA<."

~rr«r'
Ar/s-.ArAFÁJSZ 4, t
/x?Á/r&t 'V 
'7/j/oá

A</r/rés c r//<?
7ese/r/
Cso0*í/&c/
f*SisAfrT<j

/2srÁJCfn?/~
/**//ст&а

:
\1ri i • .

/tesfyz//íe&0/t/u£/eusmis7n&gy-e-/ sir c/e/A<>z, ;<*?

faftfofcrAsxfafrxesl p< íx/afa
'«■’V '•! 
>.(l •->■

-ii

■ "»-i vr 
1 ■<■'.- Л1 

О К13 
ív' "> i 
1 ■ ^íJ

■'■•

V' У- 
j' - J.JC

tSJÁ 
X>: V, . 
>/, J'lí’J 
-Jl-V •
M’ÍJ'"!« 
»■>*•' ЛЭГ

;
1 • >Ггг«

</ ж«V r IГ 4.

I

J
(Ä/Zb'

AÖÁrérryes é*4£egt///r'
/fosSjrj’/CS'c/tfí

^Áesz/g&f- 
A?A«JrÁ& J//f 
A«ap/

A/S //<7Г0//ф 
s5z?rt& sj SJs/rJ/<?//&

Ck_[ /&Ж
óför/cös 
AÍOftr- 
A&Afgr/cÓz.

; -Sz&e/-

s?rsry ■'
/// /?/yS7. J/T /zí//

.-
^ \V', r ~- ^ *4*\\

\
\/• v;

VI ■v
l <> .\ ;V«S*>
t ЩГfv-! e5

anbJhjj

541 »4

ы-JWl.!? 
/J4 - li,-/
*л~ги1
iSS' I ír;

\
\ —Iif \ I гv i

■\

4v
•V.

A ,\
Г

— -—4

*brsz<&/riyszAz ■ ,'
4Á«7&Asy-is/, Ar. «Sl^t L j « ■

<5*-

•\I
V'‘

■3J'v * IV U"2

^ ц;д ,
Л í.' ; I•г-

-V. 'X3L\ ‘■J

4 1j \ч / : ' ■ I7 _
) "»3

.b .-•■Л .'•'X\ ГI f.

И ‘v ... •< :....
% -v

- '7,7-4 
l<*>' öt

1
у

■.......X /

/I(Ъз
'Pчг- f ^ Л9.0 1г; s. (Ф:- --/■ 4;•V f ■•. •% к-

í1
'^Á//sr*rYs .s6/r/b*W'4^r>/íaW е&з /// * //&/*>/■

4 ‘ .'«•—

/' •-•■i M:i /

./v я
'v

ír* > * ■’/I- - r. •/
í I I • ti

_____ ____ Ш
шгвшна

I '■



I
л

6# ez* mcllóklot

Fájsz 1720 és 1856 közötti térképéről 1397-ben

készült másolat• Készítője8 Fenote Márton /Gyuri/*

A térkép Jól mutatja a község egykori belterületét,

a faluróaz- ós utcaneveket, valamint a lakosok

vét portánként* / Sajnos csak nagyitóval cüasható./

/ Eredetijét a községi könyvtárban üveg alatt őr-

I zik. /

*
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в* os* aolloklat

Lz as 1765-ban kór.sült tóricóp beautat^a a megye 

egykori gaaclag visszaút. - fajos a térkép aloó 

réasén látható os авопоо n«vü 8sikettel együtt* 

üäroüetijQ a Kalocuüi ^вок! Levéltárbon talál­
ható* / K,X XI* í* olvaehatalon osáa /

. 9 ■

*
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9. es. melléklet

A térkép 1749-bon kéé sült. Kóositóse öoaaofüggésben 

van Gróf Pestet!ее Jóasef / 1694-1757 / által a kalo­
csai érsekség ollen indított határpörrel, amely a ná­
dori bíróságnál 1757-ben ért véget. / vö. Sümár Kálmám 

NéNy.IX* 217-221. Pajsai határjárás 1734-ben / A tér­
kép értéke9 hogy rögsiti a korabeli határrésa- ós via- 

nevekct* Bemutatja a határ arculatát és utal aa egyes 

területek művelési ágúra, valamint növényaetére. .erede­
tije a Kalocsai Lrseki Levéltárban található. / KLL II* 

T.8o. /I

l






